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Foreword to Abridged 

All praise is due to Allah ▐, without whose help nothing is 
possible. 
Alhamdulillah, through His grace and bounty, we present, ‘First 
Steps to Understanding Arabic Abridged’. 

Our ‘First Steps to Understanding Arabic’ is a detailed introduction 
to the Arabic language. At Al-Qalam Institute we teach the entire 
textbook, over 600 pages, spanning across two academic years. 
The number of concepts and plentiful supporting exercises 
successfully build competence in the Arabic language.  
Considering the need for institutions to adequately cover the 
material in only a year with more limited timetabling for Arabic 
alone, we have prepared an abridged version of the original which 
consists of core concepts only. It does not contain any exercises.  
The abridged book can be taught on its own, or alongside the 
original textbook and the exercises therein, as we do at Al-Qalam 
Institute. 

Acknowledgments 
I would like to extend my most sincere appreciation for all those 
who made this project possible, especially the staff and students at 
Al-Qalam who dedicated much time and effort. May Allah  ▐ 
reward them all in this world and the hereafter for their 
contributions and help. Ameen. 
I ask Allah ▐ and I also request you all to ask Him to accept 
this work, overlook its shortcomings and to make it a means of 
reward in the hereafter. 
Hashim Mohamed 
18/03/2022 
15 Shabaan 1443 
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Foreword to First Steps to Understanding Arabic 

All praise is due to Allah ▐, without whose help nothing is 
possible. 
Alhamdulillah, through His grace and bounty, we present ‘First 
Steps to Understanding Arabic’. 

The Journey 
In the year 2000, I started my journey in the Islamic Sciences, 
commencing with the study of various primers in Arabic language, 
written in Urdu, primarily for an Urdu speaking audience. Some of 
these books were exercise-based, which I greatly enjoyed, while 
others were merely rote memorised. 
After graduating in 2005, one of the first books I taught was إء  معلم

ش
 

إن

 

ال . 
I enjoyed teaching this text as it involved practical application of 
Arabic. I liked the approach of introducing rules followed by 
exercises to help reinforce learning. 
Teaching this book gave me an impetus to embark on my own 
journey of developing learner-friendly materials for my students. 
For approximately seven years I compiled notes and exercises, 
along with translation tips, taking on board students’ feedback. 
In 2012, I began teaching English speaking students who did not 
know Urdu. This posed a new challenge all together as it forced me 
to transfer all my work into English. 
This led to the publication of the first two parts of ‘Arabic a Step by 
Step Guide’ in 2014, through the grace and mercy of Allah 
▐. It was intended as a multiple part series. However, due 
to shortcomings in the structure and layout, I decided to start 
again. 
After two years of numerous drafts, a new, easy-to-understand 
format was developed and published in 2016 as ‘First Steps to 
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Understanding Nahw’. It covers the essentials of the Arabic 
language, in a simple, brief style. 
Given the encouraging reception of ‘First Steps to Understanding 
Nahw’, over the next five years this project was expanded to 
encompass further explanation and many more concepts. 
After a decade and a half of countless revisions, through the mercy 
of Allah ▐, I humbly present, ‘First Steps to Understanding 
Arabic’. I ask Allah ▐ and I also request you all to ask Him, 
that he accepts this work, overlooks its shortcomings, and makes it 
a means of reward in the hereafter. 

Who is this book for? 
This book is primarily aimed at students who wish to learn classical 
Arabic, in view of studying the Quran, Hadith and other Islamic 
material. Thus, the vocabulary used is largely from Quran, Hadith 
and classical Arabic. 
‘First Steps to Understanding Arabic’ is not designed to teach 
students to converse in Arabic, nor to prepare students for 
Modern Standard Arabic. 
Basic skills in reading and writing Arabic are required before 
studying this book. 

Guidelines for Teachers 
The concepts discussed in this book have been clearly explained 
for students to be able to practically apply them. Both the rules 
and vocabulary are reinforced, revisited, and built upon across 
units to support learning. 
Exercises are, ideally, all completed verbally, as a class, so that 
rules can be implemented with ease. It is recommended that 
students then write out the tarkib of at least one sentence from 
each exercise. 
We have adopted the concept of tarkib, popular within the Indian 
subcontinent, in a colour coded, diagrammatic form. When 
understood as an equivalent of classical irab its flaws are clear, 
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(such as labelling a   جْرُوْرٌ م  word as part of a  ٌف اعِل), however, our intent 
is in line with parsing; grouping words together to understand their 
role in translation, and not irab. 
Exercises in translating from English to Arabic have not been 
included in this book as this can be incredibly challenging and time-
consuming for beginners. However, as a supplementary exercise, 
students may write a few sentences of their own, using the 
vocabulary already used in the book.  
Abundant written practice is useful not only to reinforce the 
acquired concepts, but also to develop handwriting and spelling. 
Note that some Arabic rules that are easier for beginners to 
understand, despite being non-mainstream, are adopted. 
Examples of this approach include the irab of  ِْالْجِنس لنِ فْيِ  امر and لْ    ,فعِْلُ 
further labelling of the   ار جْرُوْرٌ  and ج  رِيْح   as م  یْرُ ص  فْعُوْلٌ غ  شِبْهُ   assessing the ,م 
ةٌ  after a الْجُمْل ةِ  عْرِف   .etc م 
Regardless of these extensions and slight variations, this textbook 
is a very comprehensive study of Arabic.  
Institutions with time constraints may use our ‘Abridged First Steps 
to Understanding Arabic’, which covers the same core material, 
without the exercises. 

Acknowledgments 
There are many people without whom this project would not have 
been possible. 
May Allah ▐ reward them all in this world and the hereafter 
for their contributions and help. Ameen. 
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Introduction: Words 

In Arabic a word is called  ٌة لِم   Arabic words are divided into three .ك 
categories: nouns, verbs, and particles.  

Nouns 
A noun is a name or a thing, e.g. man, pen, paper.  
A noun is called an  ٌاسِْم.  
Nouns usually have an   لْ ا  at the beginning or a   نٌ يْ وِ نْت  at the end. 

ل   ل مُ ا لْ   مٌ ق   ق 

Verbs 
A verb is an action, e.g. run, sit. 
A verb is called a  ٌفعِْل.  
Verbs come in the following patterns: 

فْت حُ   افِْت حْ  ت ح    ي   ف 

Particles 
A particle is usually a one- or two-letter word e.g. on, at. 
A particle is called a  ٌرْف   .ح 

 لـِ  فيِْ 

 Key Words 
In vocab lists, the letter ج indicates  ٌمْع  .plural ,ج 

English Arabic 

word  ٌات م 
لِ ةٌ ج ك  م 

لِ  ك 

noun  ٌاء  اسِْمٌ ج أ سْم 

English Arabic 

verb  ٌال  فعِْلٌ ج أ فْع 

particle  ٌرْفٌ ج حُرُوْف  ح 

 Summary 
Words ( ٌات لمِ   (ك 

Noun ( ٌاسِْم) Verb ( ٌفعِْل) Particle ( ٌرْف  (ح 

Name, Thing Action 
One- or two-Letter 

Words 
ل   مٌ ق  ل مُ ا لْ   ق  ت ح    فْت حُ  ف  فيِْ لِ،  افِْت حْ  ي   
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Part 1: Nouns 

Nouns have four important characteristics. These are:  
1. Definite – Indefinite  
2. Gender 

3. Number  
4. I‘rab 

DING is a mnemonic for remembering these characteristics. 
D efinite - Indefinite 

I ‘rab 

N umber 
G ender 
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Characteristic 1: Definite and Indefinite  

Definite 

A definite noun is either: 
1. A proper noun (name) e.g. Muhammad.  
2. A noun with the before it e.g. the pen. 

The  ْا ل at the beginning of an Arabic noun is equivalent to the 
word the in English.   

In Arabic, a definite noun is called  ٌة عْرِف   .م 

دٌ  م   مُح 

Muhammad 

سُوْلُ ا ل   ر 

the messenger 

Indefinite 

An indefinite noun is a noun with the letter a/an before it. 
a pen   an angel 

In Arabic, an indefinite noun is called  ٌة ةٌ  A .ن کرِ   word will have a ن کرِ 
نٌ يْ وِ نْت    at the end.  

سُوْ   لٌ ر 

a messenger 

 Summary 
Word –   ةٌ م  لِ ك  

Noun -  ِمٌ سْ ا  

Characteristic 1: Definite and Indefinite 

Definite   ٌة عْرِف   Nameا لْ،  The م 

Indefinite  ٌة نْوِيْنٌ  A/An ن کرِ   ت 
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Characteristic 2: Gender 

In Arabic, all nouns, living and non-living, have a grammatical 
gender; they are categorized as either masculine or feminine for 
grammatical purposes, even though they are neither male nor 
female. 

Feminine Nouns 

The Arabic term for feminine is  ن ث   .مُؤ 
There are three types of feminine nouns. 

Natural Gender 
A noun is considered  ٌن ث   .if it is feminine by natural gender مُؤ 

  أُم  

mother 

رْي مُ    م 

Maryam 

Word with a Grammatical Sign 
A word is also considered  ٌن ث ن ثٌ  if it has an Arabic symbol for مُؤ   at مُؤ 
the end of the word. One such symbol is  ُرْبُوْط ة   .(ة) ,الت اءُ الْم 

ن   ةُ الس 

the year 

ن    ةٌ ج 

a garden 

Arab Usage 
A word is also considered  ٌن ث  if the Arabs have used it as feminine مُؤ 
in their grammar. These will be marked with the symbol (مث) to 
represent  ٌن ث  Most body parts that occur in pairs and names of .مُؤ 
tribes fall under this category.   

English Arabic 

earth   ( مث )أ رْضٌ ج أ رْضُوْن 

world  ( مث )دُنْی ا 

foot  ٌ( مث )رِجْلٌ ج أ رْجُل 

wind  ٌ( مث )رِيْحٌ ج رِي اح 

sky  ٌاء م  اتٌ س  او  م   ( مث )ج س 

English Arabic 

sun  ٌمْس  ( مث )ج شُمُوْسٌ  ش 

eye, spring  ٌیْن  )مث( ج أ عْینٌُ، عُیُوْنٌ ع 

fire   ٌان  ( مث )ن ارٌ ج نیِْر 

soul  ٌمث( ج نفُُوْسٌ، أ نفُْسٌ  ن فْس( 

hand   أ ي اد ،
 ( مث )ي دٌ ج أ يْد 
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Masculine Nouns 

Aside from these three types of feminine nouns, all other nouns 
are masculine. The Arabic name for masculine is  ٌر ك   .مُذ 

 Summary 
Word –   ةٌ م  لِ ك  

Noun -  ْمٌ اس  

Characteristic 2: Gender 

Masculine  ٌر ك  جُلٌ  مُذ   ر 

Feminine  ٌن ث  مُؤ 

Natural Gender   أُم 

Grammatical Sign  ٌن ة  ج 

Arab Usage   ٌأ رْض 
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Characteristic 3: Number 

Nouns can be singular (boy) or plural (boys). In Arabic, nouns can 
also be dual i.e. referring to two items or units.  

Singular 

A singular noun is called  ٌد   .مُفْر 

Dual  

A dual noun is called مُث نًّی. In Arabic, there is a distinct way to show 
the dual form.  

Forming the Dual 
Duals are made from the  ٌد ةٌ  by placing a مُفْر  تْح   on the last letter of ف 
the word, and the adding انِ ـ .   

 نِ ل  جُ ر  
 

جُلٌ + ـ   انِ ر 

two men a man 

If انِ ـ  is added after a round ة, it will be written like a normal الت اءُ  ,ت  

ةُ  فْتُوْح   .الْم 

ن   انِ ت  ج 

two heavens 
 

ن ةٌ  انِ + ـ  ج   

heaven 

Dual as  ٌة عْرِف  ةٌ  and م   ن کرِ 
A dual word will never have a  ٌنْوِيْن لْ ا   It can, however, have an .ت  .  
Therefore, if it has an  ْا ل it will be  ٌة عْرِف   it ا لْ  and if it does not have an م 
will be  ٌة نْوِيْنٌ  even though it does not have a ,ن کرِ   .ت 

ةٌ ف  رِ عْ م   ةٌ ر  کِ ن      

نِ  جُل   الر 

the two men 

 نِ ل  جُ ر   

two men 
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Plural 

A plural noun is called  ٌمْع  :There are two types of plurals in Arabic .ج 
regular and irregular.  

Regular Plural 
A regular plural is one that follows a fixed pattern. This type of 
plural is called  ُمْع المُِ  ا لْج  الس  . This is used for both  ُرٌ ك  ذ  م  and  ُثٌ ن  ؤ  م  words. 

المُِ   رِ الس  ك  مْعُ الْمُذ   ج 

The regular plural of a masculine noun,   مُ الِ الس  رِ ك  ذ  مُ الْ  عُ مْ ج , is made by: 
1. placing a   ةٌ م  ض  on the last letter of the  ُدٌ ر  فْ م ;  
2. adding وْن  ـ . 

 مُوْن  مُسْلِ 
 

 وْن  مُسْلمٌِ + ـُ

believers a believer 

المُِ  ن ثِ الس  مْعُ الْمُؤ   ج 

The regular plural of a feminine noun,   مُ الِ الس   ثِ ن  ؤ  مُ الْ  عُ مْ ج , is made by: 
1. removing the ة,  
2. placing a   ةٌ ح  تْ ف  on the last letter,  
3. adding اتٌ ـ .  

م  
  اتٌ مُسْلِ

 
م  
  اتٌ + ـ  ةٌ مُسْلِ

believing women a believing woman 

Remember, the round ةل / ة  is a sign of a singular word being  ُثٌ ن  ؤ  م , 
and the اتٌ ـ  is a sign of a plural word being  ٌن ث  .مُؤ 

Irregular Plural 
An irregular plural does not follow a fixed pattern. This is called 

مْعُ  رُ  ا لْج  س  الْمُک  . 

سُوْلٌ   رُسُلٌ   ن هْرٌ   أ نْهارٌ   ر 

There is no rule to these plurals; they must be learnt. 
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 Summary  
Word –   ةٌ م  لِ ك  

Noun -  ْمٌ اس  

Characteristic 3: Number 

Singular  ٌد ةٌ  مُفْر  م 
 مُسْلمٌِ، مُسْلِ

Dual ت انِ  مُث ن ی م 
انِ، مُسْلِ م 

 مُسْلِ

Plural  ٌمْع  ج 
المٌ   س 

رٌ  ك   مُسْلِمُوْن   مُذ 

ن ثٌ  اتٌ  مُؤ  م 
 مُسْلِ

رٌ  س  اءٌ  مُک  الٌ، نسِ   رِج 
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Characteristic 4: Irab 

In Arabic, nouns occur in three states according to their 
grammatical function, irab, in the sentence. These three states are: 
رْفُوْعٌ  .1  م 

نْصُوْبٌ  .2  م 

جْرُوْرٌ  .3  م 

This is like the English pronouns I, me and my: they all have similar 
meanings, but each is used for a different grammatical function. 

Subject  Object  Possession 
I am a student.  You heard me.  This is my book. 

Declinable and Non-Declinable Nouns 

Nouns are of two types according to changes in their endings: 
1. Non-Declinable Nouns: These are nouns whose endings do not 

change to reflect their grammatical state. In Arabic, these are 
called   ِبْني   .م 

2. Declinable Nouns: These are nouns whose endings change to 
reflect their grammatical state. In Arabic, these are called  ٌب  .مُعْر 

Five types of  ٌب   :nouns have already been discussed  مُعْر 

دُ  .1  الْمُفْر 

رُ  .2 س  مْعُ الْمُک   الْج 

 الْمُث نّٰی .3

المُِ  .4 رِ الس  ك  مْعُ الْمُذ   ج 

ن   .5 مْعُ الْمُؤ  المُِ ج  ثِ الس   

There is a sixth type called  ُیْر رِف   غ  مُنْص  .  
رِف   یْرُ مُنْص  نْوِيْنٌ  words do not have غ  ةٌ  or ت  سْر    .ك 
Some names and some  ُر س  مْعُ الْمُک    .fall under this category الْج 
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Irab Table of Nouns 
The following table summarises the types of nouns and the way 
they express each state.  

عٌ وْ فُ رْ م     بٌ وْ صُ نْ م    رٌ وْ رُ جْ م     

دُ ر  فْ مُ الْ  1  
ةٌ  م  ةٌ  ض  تْح  ةٌ  ف  سْر   ك 

بٌ كتا  بًاات  كِ   ب  ات  كِ    
     

رُ س  ک  مُ الْ   عُ مْ ج  الْ  2  
ةٌ  م  ةٌ  ض  تْح  ةٌ  ف  سْر   ك 

بٌ تُ كُ  ابً تُ كُ   ب  تُ كُ    
     

ی ن  ث  مُ الْ  3  
(   انِ ـ  )   (   یْنِ  ــ  )     

م   
انِ مُسْلِ یْنِ مُسْلِ   م   

    

مُ الِ الس    رِ ك  ذ  مُ الْ   عُ مْ ج   4  
(   وْن   ــُ )   (   ن  یْ ـِ  ـ)     

وْن  مُسْلِمُ  مِیْن  مُسْلِ    
    

مُ الِ الس    ثِ ن  ؤ  مُ الْ   عُ مْ ج   5  
(   اتٌ  ــ    )   ةٌ م  ض   ةٌ    سْر  (   ات   ــ    ) ك   

م  
اتٌ مُسْلِ م   

ات  مُسْلِ  
    

رِف   6 یْرُ مُنْص   غ 
ةٌ  م  ةٌ  ض  تْح   ف 

اهِیْ  نْبیِ امُ إبِْر  ءُ ، أ  اهِیْ   نْبیِ ام  إبِْر  ء  ، أ   
    

بْنيِ   *  م 
Unchanged 

ا  ا  هٰذ  ا  هٰذ   هٰذ 
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 Summary 

Word –   ةٌ م  لِ ك  

Noun -  ْمٌ اس  

Characteristic 1: Definite and Indefinite 

Definite    ةٌ ف  رِ عْ م  The   لْ ا ،Name 

Indefinite   ةٌ ر  کِ ن  A   نٌ يْ وِ نْت 

Characteristic 2: Gender 

Masculine  ٌر ك  جُلٌ  مُذ   ر 

Feminine  ٌن ث  مُؤ 

Natural Gender   أُم 

Grammatical Sign ( ة)  ٌن ة  ج 

Arabic Usage   ٌأ رْض 

Characteristic 3: Number 

Singular  ٌد ةٌ مُ  مُفْر  م 
 سْلمٌِ، مُسْلِ

Dual ًّیمُث ن ت انِ   م 
انِ، مُسْلِ م 

 مُسْلِ

Plural  ٌمْع  ج 
المٌ   س 

رٌ  ك   مُسْلِمُوْن   مُذ 

ن ثٌ  اتٌ  مُؤ  م 
 مُسْلِ

رٌ  س  اءٌ  مُک  الٌ، نسِ   رِج 

Characteristic 4: Grammatical States 

بٌ    مُعْر 

(Declinable Nouns) 

بْنيِ    م 

(Non-
Declinable 

Nouns)  ٌد  مُفْر 
مْعُ   الْج 

رِ  س   الْمُک 
 الْمُث ن ی 

مْعُ   ج 

رِ   ك  الْمُذ 

المُِ   الس 

مْعُ   ج 

ن ثِ   الْمُؤ 

المُِ   الس 

یْرُ   غ 

رِف    مُنْص 

رْفُوْعٌ   ـ ــُــ ـ اتٌ  وْن  ـُ ـ انِ  ـ ــٌــ ـ ــٌــ م 

Unchanged  ٌنْصُوْب  ـ ــًــ ـ ــًــ م 
 ـ ــ ــ ات  ـ  یْن  ـِ ـ یْنِ 

جْرُوْرٌ   ـ ــ ــ ـ ــ ــ م 
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Part 2: Verbs 

A verb,  ِلٌ عْ ف , is a word that shows an action: 

hit, run, read 
 Verbs have five important characteristics.  

1. Tense  
2. Irab 
3. Affirmative and Negative  

4. Gender 
5. Voice 

VoTING is a mnemonic for remembering these characteristics. 
Vo ice 
T ense 

I rab 
N egative and Affirmative 

G ender 
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Characteristic 1: Tense 

In Arabic, a verb can come in three tenses: 

اضِيْ   الْم 
اضِيْ   is the past tense. It shows that the action took place in the الْم 
past. 

ب   يْدٌ  ذ ه  ز   

Zaid went. 

ارِعُ   الْمُض 
ارِعُ   :shows  three tenses الْمُض 

1. Present habitual: the action takes place regularly. 
Zaid goes. 

2. Present continuous: the action is taking place right now. 
Zaid is going. 

3. Future: The action will take place in the future. 
Zaid will go. 

The context of the sentence or paragraph will help determine 
which tense is being referred to. 

يْدٌ  بُ ز   ي ذْه 

Zaid goes. Zaid is going. Zaid will go. 

 الْْ مْرُ 

رُ مْ الْْ    is the imperative tense, i.e. command. 

بْ   اذِْه 

Go. 
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 Summary 
Word –   ةٌ م  لِ ك  

Verb –  ٌفعِْل 

Characteristic 1: Tense 

اضِيْ  يْدٌ  Past Zaid went الْم  ب  ز  ه   ذ 

ارِعُ   الْمُض 
Present Habitual Zaid goes 

بُ  يْدٌ   ي ذْه   Present Continuous Zaid is going ز 
Future Zaid will go 

بْ  Imperative Go الْْ مْرُ   اذِْه 
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Characteristic 2: Irab 

In Arabic, verbs can either be   ِبْني بٌ  or م    .مُعْر 

Irab of  ْاضِي   ا لْفِعْلُ الْم 
اضِيْ  بْنيِ   is ا لْفِعْلُ الْم   .non-declinable, and does not occur in any state ,م 

Irab of   ارِعُ ا لْفِعْلُ الْمُض    
ارِعُ الْفِعْلُ   الْمُض   is  ٌب  declinable, and can occur in three states. These ,مُعْر 

three states are: 

رْفُوْعٌ  .1  م 

نْصُوْبٌ  .2  م 

جْزُوْمٌ  .3  م 

Irab of  ِفعِْلُ الْْ مْر  
جْزُوْمٌ  only occurs in the فعِْلُ الْْ مْرِ   .state م 

Irab Table of Verbs 
The following table summarises the irab of verbs.  

عٌ وْ فُ رْ م     بٌ وْ صُ نْ م    جْزُوْمٌ    م 

اضِيْ  1  الْفِعْلُ الْم 
 *  *  * 

* * * 
     

ارِعُ  2  الْفِعْلُ الْمُض 
ةٌ  م  ةٌ  ض  تْح   سُکُوْنٌ  ف 

فْع    لُ ي  فْع    ل  ي  فْع    لْ ي   
     

 فعِْلُ الْْ مْرِ  3
 سُکُوْنٌ  *  * 

لْ افِْع   * *  
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 Summary 
Word –   ةٌ م  لِ ك  

Verb –  ٌفعِْل 

Characteristic 2: Irab 

اضِيْ   بْنيِ   الْم   م 

ارِعُ   الْمُض 
بٌ   مُعْر 

رْفُوْعٌ  ـ ــُــ م   

نْصُوْبٌ  ـ ــ ــ م   

جْزُوْمٌ  ـ ــْــ م   
 الْْ مْرُ 
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Characteristic 3: Affirmative – Negative 

Verbs are either affirmative or negative. 
An affirmative verb is one that shows that the action took place. 
This is called  ٌمُثْب ت. 

Zaid sat. 
A negative verb is one that shows that the action did not take 
place. This is called   نْفِي   .م 

Zaid did not sit. 
A verb is   نْفِي رْفُ ن فْي   when it is preceded by a م   a negative particle. A ,ح 
verb without such a particle will be  ٌمُثْب ت. 

Negative Particles 

There are various particles to make a verb negative. We will 
discuss each one in detail. However, the following table 
summarises them.  

Particle 
Verb that 

follows 

Tense of The Verb After 

Adding the   رْفُ ن فْي  Translation Example ح 

مْ  ارِعُ   ل  مْ   .Past Zaid did not go الْمُض  يْدٌ ل  بْ ز   ي ذْه 

 ما

اضِيْ  ا  .Past Zaid did not go الْم  يْدٌ   م  ب  ز  ه   ذ 

ارِعُ   الْمُض 

Present 
Zaid is not going. 
Zaid does not go. 

ا  بُ   م  ذْه  يْدٌ   ي   ز 

 Present/ Future لْ  

Zaid does not go. 
Zaid is not going. 
Zaid will not go. 

بُ   لْ   ذْه  يْدٌ   ي   ز 

ن  .Future Zaid will not go ل نْ  يْدٌ   ل  ب  ز   ي ذْه 
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Negative Particles for  ْاضِي  الْم 
يْ اضِ م  الْ   is made negative by adding the particle ا  .at the beginning م 

ا يْدٌ  م  ب  ز   ذ ه 

Zaid did not go.  

Negative Particles for  ُارِع  الْمُض 

عُ ارِ ض  مُ الْ   is made   نْفِي  :by adding any of the following particles م 

مْ  .1 ارِعُ  This gives :ل   .a negative meaning in the past tense الْمُض 

مْ  يْدٌ  ل  بْ ز   ي ذْه 

Zaid did not go.  
The  ٌارِع مْ  after فعِْلٌ مُض  جْزُوْمٌ  will be in the ل   .state م 

ام   .2 : This gives  ُارِع  ,a negative meaning in the present tense الْمُض 
habitual or continuous. 

ا  يْدٌ  م  بُ ز  ي ذْه   

Zaid does not go. Zaid is not going. 

ارِعُ  This gives :لْ   .3  a negative meaning which can be either the الْمُض 
present, (habitual or continuous), or future tense. 

يْدٌ لْ    بُ ز    ي ذْه 

Zaid does not go. Zaid is not going. Zaid will not go. 

نْ  .4 ارِعُ  This gives :ل   an emphatic negative meaning in the future الْمُض 
tense.  

نْ  يْدٌ  ل  ب  ز  ي ذْه   

Zaid will not go. 
The  ٌارِعٌ فعِْل مُض   after it will be in the  ٌنْصُوْب  .state م 
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 Summary of the Negative Particles 

The following table summarises all the negative particles. 
Past  Present  Future 

           

مْ  ا   ل   ل نْ   لْ    م 
           

يْدٌ  بْ ز  مْ ي ذْه  يْدٌ   ل  ب  ز  ه  ا ذ  يْدٌ   م  بُ ز  ا ي ذْه  يْدٌ   م  بُ ز  يْدٌ   لْ  ي ذْه  ب  ز  نْ ي ذْه   ل 
           

Zaid did not go.  
Zaid is not going. 
Zaid does not go. 

 Zaid will not go.  .go not willZaid  

 Summary 

Word –   ةٌ م  لِ ك  

Verb –  ٌفعِْل 

Characteristic 3: Affirmative and Negative 

Affirmative  ٌيْدٌ  مُثْب ت ب  ز  ه   ذ 

Negative   نْفِي  م 

مْ  جْزُوْمٌ(  ل  ارِعُ )م  مْ  Past الْمُض  يْدٌ   ل  بْ ز   ي ذْه 

 ما
اضِيْ  ا  Past الْم  يْدٌ   م  ب  ز  ه   ذ 

ارِع  ا  Present الْمُض  بُ   م  ذْه  يْدٌ   ي   ز 

ارِعُ  لْ   بُ   لْ   Present / Future الْمُض  ذْه  يْدٌ   ي   ز 

نْصُوْبٌ( ل نْ  ارِعُ )م  ن  Future الْمُض  يْدٌ   ل  ب  ز   ي ذْه 
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Characteristic 4: Gender 

Verbs are classified as masculine,  ٌر ك  ن ثٌ  ,or feminine ,مُذ   for مُؤ 
grammatical purposes. 
The verbs given in the vocabulary lists are  ٌر ك  ل   ;مُذ  لُ  and ف ع   .ي فْع 
اضِيْ  ن ثٌ  is made ا لْفِعْلُ الْم  ةُ  ,تْ  by adding a مُؤ  فْتُوْح   .at the end ,الت اءُ الْم 

ل   ع  ل    تْ ف   ف ع 

ارِعُ  ن ثٌ  is made الْفِعْلُ الْمُض   .ت at the beginning to a ي by changing the مُؤ 

لُ ت    لُ   فْع   ي فْع 

 Summary 
Word –   ةٌ م  لِ ك  

Verb –  ٌفعِْل 

Characteristic 4: Gender 

رٌ  ك  اضِيْ  مُذ  ل   الْم  ارِعُ  ف ع  لُ  الْمُض   ي فْع 

ن ثٌ  اضِيْ  مُؤ  ل   الْم  ع  ارِعُ  تْ ف  لُ ت   الْمُض   فْع 
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Characteristic 5: Voice 

Verbs can be divided into two categories according to their voice: 
1. Active voice 
2. Passive voice 

Active Voice 

A verb in the active  voice is a verb in which the subject carries out 
the action upon the object. 

ف    ر  جُلُ ع  د  الر  ل  الْو   

The man recognised the boy. 
In this sentence, the man is doing the recognising.  
This is called  ٌعْلُوْمٌ  فعِْل م  . 

Passive Voice 

A verb in the passive voice is a verb in which the subject is the 
recipient of the verb’s action. 

ل دُ عُرِف    الْو 

The boy was recognised. 
In this sentence, the boy is the recipient of the verb recognising. 
The passive voice is called  ٌجْهُوْلٌ  فعِْل م  . 
The active voice of the verb is given in the vocabulary list. The 
passive voice is formed from the active voice. 
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Forming  ُجْهُوْل اضِي الْم   الْم 

The passive,  ُجْهُوْل اضِيْ  of ,الْم   :is formed by الْم 

1. Leaving the harakah of the last letter as it is. 

2. Giving the second last letter a  ٌة سْر   .ك 

3. Giving the remaining letters a  ٌة م   .ض 

اضِيْ   الْم 

عْلُوْمُ   الْم 
      

       

ث    عِث  بُ   ث  عِ ب  ث  بع  ب ع 
       

ل    ل  نْزِ أُ   ل  زِ أنْ   ل  أنْز  أ نْز 
       

ر    غْفِر  تُ سْ اُ   ر  فِ اسْتغْ   ر  اسْتغْف  اسِْت غْف 

Forming  ُارِع جْهُوْلُ الْمُض  الْم   

The passive,  ُجْهُوْل ارِعُ  of ,الْم   :is formed by الْمُض 

1. Giving the first letter a   ةٌ م  ض ; 

2. Giving the second last letter a   ةٌ ح  تْ ف ; 

3. Leaving the harakah of the remaining letters as they are. 

ارِعُ   الْمُض 

عْلُوْمُ   الْم 
      

       

ثُ  بْع   ثُ يُبْع    ثع  يُبْ   بْعثيُ   ي 
       

 لُ يُنزْ    لز  يُنْ  نزْليُ   يُنزِْلُ 
      ُُ 

 رُ غْف  ت  يُسْ   رف  يُسْتغْ   سْتغْفريُ   ي سْت غْفِرُ 
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Translation of  ُجْهُوْل  الْفِعْلُ الْم 

The passive voice is translated by adding the auxiliary verb to be 

(was, is, is being, will be) to the past participle of the main verb. 

The bike was [auxiliary verb] stolen [past tense of the main verb]. 

 The tense is shown in the auxiliary verb, not the main verb, as this 

remains the same in all tenses. 

Tense Active Voice Passive Voice 

اضِيْ    Past الْم 
The thief stole the 
bike. 

The bike was stolen. 

ارِعُ   الْمُض 

Present 
Habitual 

The thief steals the 
bike. 

The bike is stolen. 

Present 
Continuous 

The thief is stealing the 
bike. 

The bike is being 

stolen. 

Future 
The thief will steal the 
bike. 

The bike will be stolen. 

In these examples, the past participle of the verb to steal, stolen, is 
used with all the tenses. The auxiliary verb is used in its different 
tenses to show the tense of the main verb. 
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 Summary 
Word –   ةٌ م  لِ ك  

Verb –  ٌفعِْل 

Characteristic 1: Tense 

اضِيْ  ب    Past Zaid went الْم  ه  يْدٌ ذ   ز 

ارِعُ   الْمُض 

Present Habitual Zaid goes  ُب يْدٌ   ي ذْه   ز 

Present Continuous Zaid is going  ُب يْدٌ   ي ذْه   ز 

Future Zaid will go  ُب يْدٌ   ي ذْه   ز 

بْ  Imperative Go الْْ مْرُ   اذِْه 

Characteristic 2: Irab 

اضِيْ  بْنيِ     الْم   م 

ارِعُ  الْْ مْرُ   / الْمُض  بٌ   رْفُوْعٌ  مُعْر  نْصُوْبٌ  ـُ م  جْزُوْمٌ  ـ  م   ـْ م 

Characteristic 3: Affirmative and Negative 

Affirmative  ٌيْدٌ  مُثْب ت ب  ز  ه   ذ 

Negative   نْفِي  م 

مْ  جْزُوْمٌ(  ل  ارِعُ )م  مْ   Past الْمُض  يْدٌ ل  بْ ز   ي ذْه 

 ما
اضِيْ  ا  Past الْم  يْدٌ   م  ب  ز  ه   ذ 

ارِع  ا  Present الْمُض  بُ   م  ذْه  يْدٌ   ي   ز 

ارِعُ  لْ   بُ   لْ   Present / Future الْمُض  ذْه  يْدٌ   ي   ز 

نْصُوْبٌ( ل نْ  ارِعُ )م  ن  Future الْمُض  يْدٌ   ل  ب  ز   ي ذْه 

Characteristic 4: Gender 

رٌ  ك  اضِيْ  مُذ  ل   الْم  ارِعُ  ف ع  لُ  الْمُض   ي فْع 

ن ثٌ  اضِيْ  مُؤ  ل   الْم  ع  ارِعُ  تْ ف  لُ ت   الْمُض   فْع 

Characteristic 5: Voice 

عْلُوْمٌ   فعِْلٌ  اضِيْ  م  ل   الْم  ارِعُ  ف ع  لُ  الْمُض   ي فْع 

جْهُوْلٌ  اضِيْ  فعِْلٌ م  ارِعُ  فُعِل   الْم  لُ  الْمُض   يُفْع 
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Part 3: Particles 

A particle has two important different characteristics. 

1. Irab 
2. Governance 

Characteristic 1: Irab 

All particles are   ِبْني   .they remain unchanged in all circumstances :م 

Characteristic 2: Governance 

Particles are of two types according to whether they cause the irab 
of the subsequent noun or verb to change: 
املٌِ  .1  A governing particle :ع 

املِ   .2 یْرُ ع   A non-governing particle :غ 

املٌِ  رْفٌ ع   ح 

A  ٌِامل ع  رْفٌ   is a particle which causes the irab of the following ,ح 
word(s) to change. For example, the particle  ْم  causes the following ل 
verb to be  ٌجْزُوْم  .م 

مْ  يْدٌ  بْ ي ذْه   ل  ذ   

املِ   یْرُ ع  رْفٌ غ   ح 

A   ِامل ع  یْرُ  غ  رْفٌ   is a particle which does not cause the irab of the ح 
following word(s) to change. For example, the particle ا  makes the م 
past tense negative, but it does not cause the irab of the words 
after it to change. 

ا يْدٌ  م  ب  ز   ذ ه 
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 Summary 
Word -   ةٌ م  لِ ك  

Particle -  ٌرْف  ح 

Characteristic 1: Irab 

بْنيِ    Remains Unchanged م 

Characteristic 2: Governance 

املٌِ   Governing Particle ع 

املِ   یْرُ ع   Non-Governing Particle غ 
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Summary 

Key Terms 

Below are the key terms discussed in this section. They are listed 
according to the order of occurrence.   

English Arabic 

word  ٌة م 
لِ اتٌ   ك  م 

لِ  ج ك 

noun  ٌاء  اسِْمٌ ج أ سْم 

verb  الٌ فعِْلٌ ج  أ فْع 

particle  ٌرْفٌ ج حُرُوْف  ح 
  

definite noun  ٌة عْرِف  ارِفُ  م  ع   ج م 

indefinite noun  ٌة اتٌ  ن کرِ   ج ن کرِ 

double harakah  ٌنْوِيْن  ت 
  

masculine  ٌر ك   مُذ 

feminine  ٌن ث  مُؤ 

round taa  ُرْبُوْط ة  الت اءُ الْم 

open taa  ُةُ الت اء فْتُوْح   الْم 
  

singular  ٌد  مُفْر 

dual مُث نًّی 

plural  ٌمْع  ج 

regular plural  ٌِالم مْعٌ س   ج 

irregular plural  ٌر س  مْعٌ مُک   ج 
  

  

  

English Arabic 

state  ٌاب  إعِْر 

a state of a noun and 
verb 

رْفُوْعٌ   م 

a state of a noun and 
verb 

نْصُوْبٌ   م 

a state of a noun   ٌجْرُوْر  م 

a state of a verb  ٌجْزُوْم  م 

non-declinable   ِبْني  م 

declinable  ٌب  مُعْر 

noun without  ْا ل or  ٌرِف   ت نْوِيْن یْرُ مُنْص   غ 
  

past tense   اض  م 

present or future  ٌارِع  مُض 

imperative  ٌأ مْر 

affirmative  ٌمُثْب ت 

negative   نْفِي  م 

negative particle   رْفُ ن فْي  ح 
  

active voice  ٌعْلُوْم  فعِْلٌ م 

passive voice  ٌجْهُوْل  فعِْلٌ م 
  

governing particle  ٌِامل  ع 

non-governing particle   ِامل یْرُ ع   غ 
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SENTENCES 
Introduction: Sentences 

Part 1:   سْمِی ةُ ا
ِ
ةُ الْ لْجُمْل   

Part 2: Additional Rules of   سْمِی ةُ ا
ِ
ةُ الْ لْجُمْل   

Summary 
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Introduction: Sentences 

In Unit 1, nouns, verbs, and particles were discussed. In this unit, 
we are going to learn how to put the different types of words 
together to form sentences. 
In Arabic, a sentence is called a  ٌجُمْل ة. The plural of this is  ٌل  .جُم 
There are two types of sentences:  

سْمِی ةُ  ا لْجُمْل ةُ  .1 الِْْ  

ی ةُ  ا لْجُمْل ةُ  .2
الْفِعْلِ    

 

Part 1:   ةُ ل  مْ جُ لْ ا   
ِ
ةُ ی  مِ سْ الْْ  

ةُ ی  مِ سْ الْْ  ةُ ل  مْ جُ لْ ا    is a sentence which is made up of two parts or slots:  
أٌ  .1   .the subject, i.e. the thing you are talking about :مُبْت د 
ب رٌ  .2 أٌ  the information regarding the :خ   .مُبْت د 

The man is truthful. 

In the above example, the man is the subject,  ٌأ  and truthful is ;مُبْت د 
the information,  ٌب ر  .خ 

Rules of  ٌأ ب رٌ  and مُبْت د    خ 
1. The  ٌأ ب رٌ  is given first, followed by the مُبْت د    .خ 
2. The  ٌأ رْفُوْعٌ  must be a noun in the مُبْت د   .state م 
3. The  ٌب ر أٌ  must match the خ   ,in Irab, Number and Gender (ING) مُبْت د 

but not Definite and Indefinite; the  ٌأ ب رٌ  is definite and the مُبْت د   is خ 
indefinite. 

دٌ   مْعٌ  مُث نًّی  مُفْر   ج 

رٌ  ك  جُلُ  مُذ  ادِقٌ  الر  نِ  ص  جُل  ادِق انِ  الر  الُ  ص  ج  ادِقُوْن    الرِّ  ص 

ن ثٌ  ةٌ  الْْخُْتُ  مُؤ  ادِق  ت انِ  الْْخُْت انِ  ص  ادِق  اتُ  ص  و  اتٌ  الْْ خ  ادِق   ص 
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Translation of the  ٌأ ب رٌ  and مُبْت د    خ 
In Arabic, there is no word for is or are, however they must be 
added to the English translation.  

The man is truthful.  The men are truthful. 

Grammatical Analysis 
In Arabic grammar, we analyse sentences by breaking them down 
word by word to understand the meaning and function of each 
word. This is called  ٌت رْكِیْب (parsing). In this book, the tarkib will be 
written as follows: 

أٌ  ب رٌ   مُبتْ د   خ 
   

انِ   الن بیِ انِ  ادِق   ص 

This diagram can be written up in an exercise book as follows: 

 
The text is written in black ink and the label of the main parts of 
the sentence in blue above it. 

 Summary 

Sentence:  ُةٌ ل  مْ ج  

ةٌ  ةٌ ی  مِ سْ ا   جُمْل   

أٌ  ةٌ  Subject مُبْت د  عْرِف  رْفُوْعٌ  م   م 
Agree in irab, 
number, and gender  ٌبْر ةٌ  Information خ  رْفُوْعٌ  ن کرِ   م 
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Part 2: Additional Rules of  ُة سْمِ   الْجُمْل 
ِ
ةُ ی  الْْ  

Additional words can be added to a  ٌاسْمِی ةٌ   جُمْل ة  to create specific 
meanings. Two such words are: 
 فعِْلٌ ن اقِصٌ  .1
ب هٌ باِلْفِعْلِ  .2 رْفٌ مُش   ح 

ن اقِصٌ فعِْلٌ    

A  ٌن اقِص اسْمِی ةٌ  is an auxiliary verb which precedes a فعِْلٌ  ةٌ   In this .جُمْل 
section we will be discussing two of the  ٌة الٌ ن اقِص    :أ فْع 
ان   .1  ك 
یْس   .2  ل 

ان    ك 

ان   ةٌ  changes the ك  اسْمِی ةٌ جُمْل   to the past tense. 

يْدٌ  رِيْضٌ ز  م   

Zaid is ill. 
 

ان   يْدٌ  ك  رِيْضًا ز  م   

Zaid was ill. 

Grammatical Changes to a Sentence with a  ٌِفعِلٌ ن اقص 
When a  ٌفعِْلٌ ن اقِص precedes a  ٌةٌ اسْمِی ة  :جُمْل 
1. The  ٌأ رْفُوْعٌ  and remains فعِْلٌ ن اقِصٌ  of that اسِْمٌ  is called the مُبْت د    .م 
2. The  ٌبْر ب رٌ  is called the خ  نْصُوْبٌ  and becomes فعِْلٌ ن اقِصٌ  of that خ   .م 

ان     ن اقصٌِ لٌ عْ فِ  ان    اسِْمُ ك  ب رُ ك   خ 
     

ان   يْدٌ   ك  رِيْضًا   ز   م 
 

 
أٌ  ب رٌ   مُبتْ د   خ 

   

يْدٌ  رِيْضٌ   ز   م 
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یْس    ل 

یْس   ن اقِصٌ  is another ل  اسْمِی ةٌ  It changes the meaning of .فعِْلٌ  ةٌ   into the جُمْل 
present negative. This will be translated as not. 

یْس   يْدٌ  ل  رِيْضًاز  م   

Zaid is not ill. 
The tarkib of this is written as follows: 

یسْ  اسِْمُ    ن اقصٌِ لٌ عْ فِ  ب    ل  یسْ  خ   رُ ل 
     

یْس   يْدٌ   ل  رِيْضًا   ز   م 

The Gender of the  ٌِفعِْلٌ ن اقص 
If the  ٌاسْم of a  ٌن اقِص ن ثٌ  ,is feminine فعِْلٌ  ن اقِصٌ  the ,مُؤ   must be given in فعِْلٌ 
its feminine form.  

Masculine Form  Feminine Form 

ان    ك 

ان   يْدٌ ك  ائِمًا  ز   ص 
 

ان تْ   ك 

ان تْ  ةُ  ك  ةً ف اطمِ  م 
ائِ  ص 

   

یْس    ل 

یْس   يْدٌ ل  ائِمًا ز   ص 
 

تْ  یْس   ل 

تْ  یْس  ةُ  ل  ةً ف اطمِ  م 
ائِ ص   

 Summary 
Sentence:  ٌة  جُمْل 

ةٌ  سْمِی ةٌ ا   جُمْل   

ةٌ  سْمِی ةٌ ا   جُمْل   with a  ٌِفعِْلٌ ن اقص 

ان     was ك 

یْس    is/are not ل 
     

ان   یْس   اسِْمُ ك  ةٌ  subject /ل  عْرِف  رْفُوْعٌ  م   agree in number م 
and gender   ُب ر ان  خ  یْس    ك  /ل   information  ٌة نْصُوْبٌ  ن کرِ   م 
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ب هٌ  رْفٌ مُش  باِلْفِعْلِ ح   

A  ٌرْف ب هٌ  ح  باِلْفِعْلِ  مُش   is a particle which precedes a  ٌةٌ اسْمِی ة   .جُمْل 

باِلْفِعْلِ  is a إن   ب هٌ  مُش  رْفٌ   which creates emphasis in the sentence. It can ح 

be translated as indeed or certainly.  

يْدًا  إنِ   ادِقٌ  ز  ص   

Indeed, Zaid is truthful. 
The word indeed or certainly is followed by a comma. 

Grammatical Changes to a Sentence with   ِإن 

When a  ِب هٌ باِلْفِعْل رْفٌ مُش  ةٌ اسْمِی ةٌ  precedes a ح    :جُمْل 

1. The  ُأٌ د  ت  بْ م  is called the  ِمٌ سْ ا  of that   باِلْفِعْلِ  هٌ ب  ش  مُ  فٌ رْ ح  and becomes  ٌنْصُوْب   .م 

2. The   رٌ ب  خ  is called the   رٌ ب  خ  of that  ِب هٌ باِلْفِعْل رْفٌ مُش  رْفُوْعٌ  and remains ح   .م 

The tarkib of this is written as follows: 

 ن  إِ  رُ ب  خ    ن  إِ  مُ سْ اِ   لِ عْ فِ الْ بِ  هٌ ب  ش  مُ  فٌ رْ ح  
     

فُوْرٌ   الل    إن    غ 
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Summary  

Sentence:  ٌة  جُمْل 

ةٌ  سْمِی ةٌ ا   جُمْل   

ةٌ  سْمِی ةٌ ا   جُمْل   on its Own 

أٌ  ةٌ  subject مُبْت د  عْرِف  رْفُوْعٌ  م   م 
agree in irab, 
number, and gender   ب رٌ خ   information  ٌة رْفُوْعٌ  ن کرِ   م 

 

ةٌ  سْمِی ةٌ ا   جُمْل   with a   ٌن اقصٌِ فعِْل  

ان     was ك 

یْس    is/are not ل 
     

ان   یْس   اسِْمُ ك  /ل   subject  ٌة عْرِف  رْفُوْعٌ  م   م 
agree in irab, 
number, and gender   ُب ر ان  خ  یْس    ك  /ل   information  ٌة نْصُوْبٌ  ن کرِ   م 

 

ةٌ اسِْمِی ةٌ  ب هٌ باِلْفِعْلِ  with a جُمْل  رْفٌ مُش   ح 

 indeed إن  

ةٌ  subject اسِْمُ إن   عْرِف  نْصُوْبٌ  م   م 
agree in irab, 
number, and gender   ب رُ إن ةٌ  information خ  رْفُوْعٌ  ن کرِ   م 
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SENTENCES 
Introduction:  ٌةٌ فعِْلیِ ة  جُمْل 

ةُ الْفِعْلیِ ةُ ا   لْجُمْل   

Summary 
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Introduction:  ٌةٌ فعِْلیِ ة  جُمْل 

ةُ ی  لِ عْ فِ الْ  ةُ ل  مْ جُ الْ   is a sentence which starts with a verb.  
It is comprised of two essential slots which are found in every   ٌة جُمْل 
ی ةٌ 
 :فعِْلِ

1. Verb 
2. Subject/Deputy Subject 
 

The remaining slots are non-essential: a sentence does not have to 
include them: 

3. Object 
4. Indirect Object 
5. Adverbs of Time and Place 
6. Adverbs of Degree and Frequency 
7. Adverbs of Reason 
8. State 
9. Clarification 
10. Exclusion 
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ةُ ی  لِ عْ فِ الْ   ةُ ل  مْ جُ الْ   

Subject 

The subject is the one who is carrying out the action. 
The boy sat. 

In this example, the boy is the subject. 

In Arabic, the subject of a  ُةُ الْفِعْلِی ة لٌ اعِ ف   The .ف اعِلٌ  is called الْجُمْل   is   عٌ وْ فُ رْ م . 

In Arabic, the   لٌ اعِ ف  comes after the  ِلٌ عْ ف . However, when translating, 

the   لٌ اعِ ف  should be written first. 

ب   يْدٌ ذ ه  ز   

Zaid went. 
The tarkib is written as follows: 

 لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ 
   

ب   ه  يْدٌ   ذ   ز 

If the verb is   نْفِي رْفُ ن فْي   the negative particle will be labelled as ,م   .ح 

رْفُ ن فْي    لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ   ح 
     

ا  اء      م  جُلُ   ج   الر 

Remember, in a   ٌة اسْمِی ةٌ جُمْل   the subject is called  ٌأ ةٌ فعِْلِی ةٌ  and in a ,مُبْت د   it جُمْل 

is called  ٌف اعِل. In English, they are both called the subject.   

Feminine Subjects 

If the   لٌ اعِ ف  is feminine,  ُثٌ ن  ؤ  م , the verb must be in its feminine form.  

ل س   ةُ تْ ج   ف اطمِ 

Fatima sat. 

ةُ  جْلسُِ ت     ف اطمِ 

Fatima sits/is sitting/will sit. 
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Object 

The object is the one upon whom the action is carried out.  

The boy ate the apple. 

In this example, the apple is the object. 

In Arabic, the object is called  ٌفْعُوْل بهِِ  م  . The   بهِِ  لٌ وْ عُ فْ م  is   بٌ وْ صُ نْم .  

The ِفْعُوْلٌ به   .in both English and Arabic ف اعِلٌ  comes after the م 

جُلُ   رِب  الر  اء  ش   الْم 

The man drank the water. 
The tarkib of this is written as follows: 

لٌ عْ فِ  لٌ اعِ ف     هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م      
     

رِب   جُلُ   ش  اء    الر   الْم 

Direct and Indirect Object 

Some verbs can have two objects.  

I gave you a pen. 

In this example, you is the first object and a pen is the second. 

The first object, the indirect object, is called the  ٌفْعُوْل بهِِ   م  , and the 

second object, the direct object, is called the   فْعُوْلٌ بهِِ ث ان   .م 

The  ِِفْعُوْلٌ به ان  ث   م   is also   بٌ وْ صُ نْم  and usually comes after the  ِِفْعُوْلٌ به   .م 

ل   ع  دًا  اللُ ج  م   ن بیًِّا  صلى الله عليه وسلم مُح 

Allah made Muhammad صلى الله عليه وسلم a prophet. 

The tarkib of this is written as follows: 
فْعُوْلٌ بهِِ   هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م    لٌ اعِ ف     لٌ عْ فِ   ان  ث  م 

       

ل   ع  دًا   اللُ   ج  م   ن بیًِّا   مُح 
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Deputy Subject 

If the verb is in the passive form,  ٌجْهُوْل م   is removed and ف اعِلٌ  the ,فعِْلٌ 

the  ِِفْعُوْلٌ به   .ف اعِلٌ  takes the place of the م 

In this case, the  ِِفْعُوْلٌ به اعِ  is now called م  لِ ن ائِبُ الْف  ; the deputy subject.  

The  ِاعِل الْف  رْفُوْعٌ  it is :ف اعِلٌ  follows the same rules as the ن ائِبُ   and the م 

gender of the verb will agree with it. 

In tarkib, if the verb is  ٌجْهُوْل عْلُوْمٌ   it must be labelled as such. If it is ,م   ,م 

it is not necessary to label it as  ٌعْلُوْم  .as this is the default state م 

هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م    لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ   
     

تِ  مِع   الْقُرْآن    الْبنِْتُ   س 
 

 

جْهُوْلٌ  اعِلِ     فعِْلٌ م   ن ائبُِ الْف 
     

 الْقُرْآنُ     سُمِع  
 

The  ٌجْهُوْلٌ فعِْل م   is translated as follows: 

 Tense Translation الْفِعْلُ 
   

اضِيْ  سُمِع  الْقُرْآنُ   .Past  The Quran was heard الْم 
    

عُ الْقُرْآنُ  ارِعُ  يُسْم   الْمُض 
Present Habitual The Quran is heard. 

Present Continuous The Quran is being heard. 

Future The Quran will be heard. 

The  ٌجْهُوْل فْعُوْلٌ بهِِ  of a Verb with Two فعِْلٌ م   م 

If a verb has two  ِِبه فْعُوْلٌ  اعِلِ  the first will become the ,م  الْف   and will ن ائِبُ 

be   عٌ وْ فُ رْ م . The second will become the  ِِفْعُوْلٌ به بٌ وْ صُ نْم   and will remain م  . 

يْدٌ أُعْطيِ   الًْ ز  م   

Zaid was given wealth. 
 

يْدً أ عْط ی الُل  الًْ  ا ز   م 

Allah gave Zaid wealth. 

The tarkib of this is written as follows: 

اعِلِ   لٌ وْ هُ جْ م   لٌ عْ فِ   هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م    ن ائبُِ الْف 
     

يْدٌ    أُعْطيِ    الًْ   ز   م 
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Adverbs of Time and Place 

An adverb gives more information regarding the verb.   

Some adverbs show the time or place in which the action takes 

place.  

Last night, the boy slept on the sofa. 

In this example, last night and on the sofa are the adverbs of time 

and place respectively. 

In Arabic, this is called  ِفْعُوْلٌ فیِْه فْعُوْلٌ فیِْهِ  The .م  بٌ وْ صُ نْم   is م  . 

The  ِفیِْه فْعُوْلٌ   can come at the beginning or at the end of the م 

sentence in both Arabic and English. 

ة   یُوْفُ  الْب ارِح  اء  الضُّ ج   

Last night, the guest came. 
 

یُوْفُ   اء  الضُّ ة   ج   الْب ارِح 

The guest came last night. 
 

The tarkib of this is written as follows: 
لٌ عْ فِ  لٌ اعِ ف      فیِْهِ  لٌ وْ عُ فْ م    

     

اء   یُوْفُ   ج  ة    الضُّ  الْب ارِح 

Translation of the  ِفْعُوْلٌ فیِْه  م 
1. Words like at, on, in, etc. may need to be added to the 

translation of a   فیِْهِ  لٌ وْ عُ فْ م .  

جُلُ  ل ی الر  یْلً ص   ل 

The man prayed at night  
2. The word  ٌي وْم on its own means day. However, when it has an ال, 

 .it means today ,الْی وْم  
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Adverbs of Degree and Frequency 

Some adverbs show the degree to which an action occurs, or the 

frequency with which it takes place.  

The boy was extremely patient.  
The man performed Hajj twice. 

In these examples, extremely and twice are adverbs of degree and 

frequency respectively. 

In Arabic, this is called  ٌفْعُوْل مُطْل قٌ  م  . The  ٌفْعُوْلٌ مُطْل ق نْصُوْبٌ  is م  ةٌ  and م   .ن کرِ 

Adverbs of Degree 

The  ْف مُطْل قٌ م  عُوْلٌ   which shows the degree is usually the  ٌر صْد   of the م 
main verb. 

جُلُ  ل س  الر   جُلُوْسًا ج 

The  ٌفْعُوْلٌ مُطْل ق لٌ اعِ ف   usually comes after the م  , and   بهِِ  لٌ وْ عُ فْ م  if there is one. 

The  ٌمُطْل ق فْعُوْلٌ   ,of stative verbs can be translated as so, very م 

extremely, etc. 

عْقُوْبُ  ب ر  ي  بْرًا ڠ  ص  ص   

Yaqub was very patient. 

The  ٌمُطْل ق فْعُوْلٌ   .of dynamic verbs can be translated in different ways م 

Sometimes it simply cannot be reflected in translation. 

The tarkib of this is written as follows: 

اعِلٌ   فعِْلٌ  قٌ   ف  فْعُوْلٌ مُطْل   م 
     

ب ر   عْقُوْبُ   ص  بْرًا   ي   ص 

Adverbs of Frequency  

The  ٌمُطْل ق فْعُوْلٌ   which is used to show the frequency is commonly م 

expressed using the word  ٌة ر  اتٌ  plural) م  ر    .(م 

ةُ  لِّم  اب تِ الْمُع  ت یْنِ غ  ر  م   

The teacher was absent twice. 
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Adverbs of Reason 

Some adverbs show the reason why the subject carries out the 
verb. 

The man fasts in hope of reward. 

In this example, in hope of reward is the adverb of reason. 

In Arabic, this is called  ُه ل  فْعُوْلٌ  هُ  The  .م  ل  فْعُوْلٌ  رٌ  is usually a م  صْد   which is م 

نْصُوْبٌ  ةً  and م   .ن کرِ 

This can be translated as because of, due to, in, etc. 

جُلُ  غْب ةً ي صُوْمُ الر   ر 

The tarkib of this is written as follows: 

اعِلٌ   فعِْلٌ  هُ   ف  فْعُوْلٌ ل   م 
     

جُلُ   ي صُوْمُ  غْب ةً   الر   ر 

State 

Some adverbs describe the condition of the subject or object at 
the time of the verb.  

The man came riding. 

In this example, riding shows the state of the man when he came. 

In Arabic, this is called  ٌال الٌ  The .ح  نْصُوْبٌ  is ح  ةٌ  and م    .ن کرِ 

The  ٌال  .is usually translated by adding -ing or -ly to the verb e.g ح 

crying, riding, quietly, patiently. 
اء   جُلُ ج  اكِ  الر  بًا ر   

The man came riding. 
The tarkib of this is written as follows: 

لٌ عْ فِ  لٌ اعِ ف     الٌ     ح 
     

اء   جُلُ   ج  اكِ   الر  بًا ر   

The  ٌال  .agrees with the noun it is describing in number and gender ح 

دٌ   مْعٌ  مُث نًّی  مُفْر   ج 
    

رٌ  ك  جُلُ  مُذ  اء  الر  اكِبًا ج  نِ  ر  جُل  اء  الر  ب یْنِ ج 
اكِ الُ  ر  ج  اء  الرِّ بیِْن  ج 

اكِ  ر 
    

ن ثٌ  رْأ ةُ  مُؤ  تِ الْم  اء  ب ةً ج 
اكِ رْأ ت انِ  ر  تِ الْم  اء  ب ت یْنِ ج 

اكِ اءُ  ر  تِ النِّس  اء  ب ات  ج 
اكِ  ر 
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Clarification 

Some adverbs clarify any ambiguity that may occur in a sentence. 

Allah increased the Prophet in knowledge. 

In this example, in knowledge is clarifying what was increased.  

In Arabic, this is called  ٌمْیِیْز مْیِیْزٌ  The .ت  نْصُوْبٌ  is ت  ةٌ  and م   .ن کرِ 

The  ٌمْیِیْز  .is translated as with, in, of, etc ت 

اد  الُل الن بيِ   عِلْمًا  صلى الله عليه وسلم  ز   

Allah increased the Prophet in knowledge. 

The tarkib of this is written as follows: 

اعِلٌ   فعِْلٌ  فْعُوْلٌ بهِِ   ف   ت مْییِزٌْ   م 
       

اد    عِلْمًا   الن بيِ    اللُ   ز 

ةٌ اسْمِی ةٌ  in a ت مْییِْزٌ    جُمْل 
A  ٌةٌ اسْمِی ة مْیِیْزٌ  may also have a جُمْل   .ت 

مْلُوْءٌ  ن اءُ م 
اءً الِْْ م   

The container is filled with water. 
The tarkib of this is written as follows:  

أٌ  ب رٌ   مُبتْ د   ت مْییِزٌْ   خ 
     

ن اءُ  مْلُوْءٌ   الِْْ اءً   م   م 
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Exclusion 

An exclusion is to remove someone or something from a 
judgement.  

The students came except Zaid. 

In this example, Zaid is excluded from the previous judgement. 

In Arabic, exclusion is called  ٌاسِْتثِْن اء.  

The word   ِْإل, except, is used for exclusion. This is called  ِسْتثِْن اء الِْْ رْفُ   ,ح 

the particle of exclusion. 

The word after   ِْإل is called مُسْت ثْنًی, the excluded. The مُسْت ثْنًی is  ٌنصُْوْب   .م 

اء   بُ ج  يْدًا إلِْ   الطُّل   ز 

In tarkib, the element from which the exclusion is taking place, 

منِْهُ  مُسْت ثْنًی , must be mentioned.  

اعِلٌ   فعِْلٌ  رْفُ الْسْتثِنْ اءِ   ف  اعِلِ   ح   مُسْت ثنًْی منِ  الْف 
       

اء   بُ   ج  يْدًا   إلْ    الطُّل   ز 

ةٌ  in a مُسْت ثْنًی اسْمِی ةٌ جُمْل    
A  ٌةٌ اسْمِی ة  .مُسْت ثْنًی may also have a جُمْل 

بُ  يْدًا إلِْ  مُجْت هِدُوْن   الطُّل   ز 

The students are hardworking except Zaid. 

The tarkib of this is written as follows: 

أٌ  ب رٌ   مُبتْ د  رْفُ الْسْتثِنْ اءِ   خ  إِ مُسْت ثنًْی منِ    ح   الْمُبتْ د 
       

بُ  يْدًا   إلْ    مُجْت هِدُوْن    الطُّل   ز 

 

  



59 
 

Summary 

 Parts of a  ٌةٌ اسْمِی ة  جُمْل 

 ةٌ ف  رِ عْ م    

 ةٌ ر  کِ ن   

Agree in 

 Number, 
Gender 

  

  

         

  
أٌ   مُبتْ د 

رْفُوْعٌ(  )م 

ب رٌ    خ 

رْفُوْعٌ(  )م 

  

 Is/are 

         

  كان

 مٌ اسْ 

رْفُوْعٌ(  )م 

ب رٌ    خ 

نصُْوْبٌ(   )م 

  

 Was/were 

         

یسْ     ل 

 مٌ اسْ 

رْفُوْعٌ(  )م 

ب رٌ    خ 

نصُْوْبٌ(   )م 

  

 Is/are not 

         

  إن  

 مٌ اسْ 

نصُْوْبٌ(   )م 

ب رٌ    خ 

رْفُوْعٌ(  )م 

  

 Indeed  

         

   
 

 

 ت مْییِزٌْ  

نصُْوْبٌ(   )م 
 In, with 

         

   
 

 

 مُسْت ثنًْی 

نصُْوْبٌ(   )م 
 Except 
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 Summary 
Sentence:  ٌة  جُمْل 

ةٌ فعِْلیِ ةٌ   جُمْل 

Verb 

 Verb  فعِْلٌ 
اض    م 

ارِعٌ   مُض 

عْلُوْمٌ   م 

جْهُوْلٌ   م 

agrees with the  ٌف اعِل or 
اعِلِ   in gender ن ائِبُ الْف 

رْفُوْعٌ   Slots م 

اعِلٌ   Subject ف 

اعِلِ ن ائبُِ   الْف   Deputy Subject 

نْصُوْبٌ   Slots م 

فْعُوْلٌ بهِِ   Object م 

ان   فْعُوْلٌ بهِِ ث   Object م 

فْعُوْلٌ فیِْهِ   Adverb of Time/Place م 

قٌ  فْعُوْلٌ مُطْل   م 
Adverb of 
Degree/Frequency 

very, extremely, x times 
رٌ  صْد   م 

ةٌ   ن کرِ 
هُ  فْعُوْلٌ ل   Adverb of Reason because of, due to م 

الٌ   State -ing, -ly ح 

مْییِْزٌ   .Clarification with, in, etc ت 

  إلْ   Exclusion except After مُسْت ثْنًی 
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Key Terms 

English Arabic 
a sentence comprised of a 

أٌ  ب رٌ  and مُبْت د  ةٌ اسْمِی ةٌ  خ   جُمْل 

subject  ٌأ  مُبْت د 

information  ٌب ر  خ 

grammatical analysis 
of a sentence  ٌت رْكِیْب 

auxiliary verb  ٌفعِْلٌ ن اقِص 

was    ان  ك 

is not   یْس  ل 

the subject of a sentence 
with   ان ان   إِن   or ك   إنِ   / اسِْمُ ك 

the information of a 
sentence with   ان ان   إِن   or ك  ب رُ ك   إنِ   / خ 

ب هٌ باِلْفِعْلِ  * رْفٌ مُش   ح 

  

English Arabic 
a sentence that begins with 

a  ٌةٌ  فعِْل ی ةٌ جُمْل 
 فعِْلِ

subject  ٌف اعِل 

substitute subject  ِاعِل  ن ائِبُ الْف 

object  ِِفْعُوْلٌ به  م 

object   فْعُوْلٌ بهِِ ث ان  م 

adverb of time/place   فیِْهِ  لٌ وْ عُ فْ م 

adverb of degree  ٌفْعُوْلٌ مُطْل ق  م 

adverb of reason  ُه فْعُوْلٌ ل   م 

state  ٌال  ح 

clarification  ٌمْیِیْز  ت 

exclusion مُسْت ثْنًی 

 

 





63 
 

PHRASES 
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Part 1: Descriptive Phrases 

Part 2: Demonstrative Phrases 

Part 3: Conjunction Phrases 

Part 4: Appositive Phrases 

Part 5: Possessive Phrases 

Summary 
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Introduction: Phrases 

In this unit, we are going to learn how nouns can be joined 
together to form phrases.  
Look at the following example: 

[The boy] ate [the apple] on [Friday]. 
If we wanted to give more information regarding any noun in this 
sentence, we could join another noun to it as follows. 

[This boy and girl] ate [the fresh apple] on [the day of Friday]. 

In this sentence, the group of words, this boy and girl, the fresh 
apple, and the day of Friday are all phrases. 
 
We will discuss six types of phrases:  
1. Descriptive Phrases 
2. Demonstrative Phrases 
3. Conjunction Phrases 
4. Appositive Phrases 
5. Possessive Phrases 
6. Prepositional Phrases 
We will discuss the first five in this section. 
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Part 1: Descriptive Phrases 

A descriptive phrase is made up of an adjective and a noun. 
small house 

The noun being described is called the  ٌنْعُوْت   .م 

The adjective is called the  ٌن عْت. 

Rules of Descriptive Phrases 
1. In English, the adjective precedes the noun. In Arabic, however, 

the noun being described,  ٌنْعُوْت  .ن عْتٌ  ,precedes the adjective ,م 

   

بْدٌ   مُؤْمنٌِ   ع 
   

نْعُوْتٌ   ن عْتٌ   م 
   

Noun  Adjective 
 

 servant  a believing 
   

نْعُوْتٌ   ن عْتٌ   م 
   

Noun  Adjective  

2. The  ٌن عْت must agree with the  ٌنْعُوْت  :in four characteristics م 

Definite – Indefinite:   ن  -ةٌ ف  رِ عْ م 
ةٌ ر  کِ  

Irab:   رٌ وْ رُ جْ م  -بٌ وْ صُ نْم  -عٌ وْ فُ رْ م  

Number:  ُعٌ مْ ج  -ینًّث  مُ -دٌ ر  فْ م  

Gender:  ُثٌ ن  ؤ  مُ -رٌ ك  ذ  م  

Look at the examples below and notice how the  ٌن عْت agrees with 

the  ٌنْعُوْت  .م 

بْدٌ   اتُ   مُؤْمنٌِ   ع  و  الحِ    الْْخ  اتُ الص   

D   ةٌ ف  رِ عْ م    ةٌ ر  کِ ن 

I   عٌ وْ فُ رْ م    عٌ وْ فُ رْ م 

N  ُعٌ مْ ج    دٌ ر  فْ م 

G  ُن ثٌ   رٌ ك  ذ  م  مُؤ 

In tarkib, the parts of a phrase are labelled under the word in 
green ink. 

بْدٌ  الحٌِ   ع   ص 

نْعُوْتٌ   ن عْتٌ   م 
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A Descriptive Phrase in a Sentence 

A descriptive phrase occurs as any of the main parts of a sentence. 
لِّي  جُلُ يُص  الحُِ الر  یْلً  الص   ل 

The pious man prays (salah) during the night. 
The tarkib of a descriptive phrase in a sentence is written as 
follows: 

 فیِْهِ  لٌ وْ عُ فْ م    لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ 
       

يْ  لِّ جُلُ   يُص  الحُِ   الر  یْلً   الص   ل 
       

نْعُوْتٌ       ن عْتٌ   م 

This diagram can be written up in an exercise book as follows: 

 
The parts of the phrase are written in green below the text. 

Differentiating Between  ٌب ر  ن عْتٌ  and خ 

The  ٌأ ب رٌ  and مُبْت د  نْعُوْتٌ  agree in three characteristics, i.e. ING, whilst خ   م 
and  ٌن عْت agree in all four characteristics, i.e. DING. 

  D  I  N  G     
             

  
عْرِف ةٌ   م 

ةٌ   ن کرِ 
 

رْفُوْعٌ   م 

نْصُوْبٌ   م 

جْرُوْرٌ   م 

 

دٌ   مُفْر 

 مُث نًّی

مْعٌ   ج 

 
رٌ  ك   مُذ 

ن ثٌ   مُؤ 
  

  

             

دُ ال  ل    ✓  ✓  ✓  ✓  ادِقُ ص  ا لْو 
نْعُوْتٌ   ن عْتٌ  –م 

(Phrase) 

 the truthful 
boy 

            

ادِقٌ  دٌ ص  ل   a truthful   ✓  ✓  ✓  ✓  و 
boy 

             

ادِقٌ  دُ ص  ل    ✓  ✓  ✓    الْو 
أٌ  ب رٌ  –مُبتْ د   خ 

(Sentence) 

 The boy is 
truthful. 

            

ادِقُوْن   دُ ص     ✓  ✓  ✓   The boys are  الْْ وْلْ 
truthful. 
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Part 2: Demonstrative Phrases 

A demonstrative phrase is made up of a demonstrative pronoun 
followed by a noun.  

this man  that woman 

The demonstrative pronoun is called  ُةِ  اسِْم ار  ش 
الِْْ . 

The thing being pointed at is called  ِیْه ارٌ إلِ   .مُش 

The Demonstrative Pronouns 

There are twelve  ِة ار  ش  اءُ الِْْ   :أ سْم 

• Six are for indicating things which are close. These are called 

ةِ  ار  ش 
اءُ الِْْ رِيْبِ  أ سْم  للِْق  . 

• Six are for indicating things which are far away. These are 

called  ِة ار  ش 
اءُ الِْْ للِْب عِیْدِ  أ سْم  . 

All twelve are listed below. Notice that some of the  ِة ار  ش  الِْْ اءُ   are أ سْم 

pronounced differently to how they are written. 

 

 
 

اءُ  ةِ   أ سْم  ار  ش 
  الِْْ

رِيْبِ   للِْق 

اءُ  ةِ   أ سْم  ار  ش 
  الِْْ

 للِْب عِیْدِ 
    

رُ  ك  لْمُذ   ا 

دٌ   مُفْر 
ا   ذٰلكِ   هٰذ 

This That 

 یمُث نًّ
انِ  انكِ   هٰذ   ذ 

These Those 

مْعٌ   ج 
ءِ   أُولٰئكِ   هٰؤُلْ 

These Those 
    

ن ثُ  لْمُؤ   ا 

دٌ   مُفْر 
 تلِْك   هٰذِهِ 

This That 

 یمُث نًّ
 ت انكِ   ات انِ ه  

These Those 

مْعٌ   ج 
ءِ   أُولٰئكِ   هٰؤُلْ 

These Those 
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Rules of Demonstrative Phrases 

Rules of the  ِة ار  ش   اسِْمُ الِْْ

1. The  ِة ار  ش  اءُ الِْْ ةٌ  are أ سْم  عْرِف   to ا لْ  by nature and therefore do not need م 

make them  ٌة عْرِف   .م 

2. The  ِة ار  ش  اءُ الِْْ بْنيِ   are أ سْم    .م 

3. The demonstrative pronoun comes before the noun. 

 القُرآنُ   ذا هٰ 

this Quran 
The tarkib of this is written as follows: 

ا  ذ   الْقُرآنُ   ه 
   

ةِ  ار  ش 
یْهِ   اسِْمُ الِْْ ارٌ إلِ   مُش 

Rules of the  ِیْه ارٌ إلِ   مُش 

1. The  ِیْه ارٌ إلِ  لْ ا   must always have an مُش  .  

2. The  ِة ار  ش  الِْْ یْهِ  and its اسِْمُ  إلِ  ارٌ   ,must agree in all four characteristics مُش 

i.e. DING.  

However, because the  ِة ار  ش  الِْْ اءُ  بْنيِ   are أ سْم   we will not notice the ,م 

change in its irab. 

A Demonstrative Phrase in a Sentence 

A demonstrative phrase occurs as any of the main parts of a 
sentence. 

لِّيْ  لكِ  يُص  جُلُ ذ  یْلً  الر   ل 

 That man prays at night. 
The tarkib of this is written as follows: 

 فیِْهِ  لٌ وْ عُ فْ م    لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ 
       

لِّي يُ  لكِ    ص  جُلُ   ذ  یْلً   الر   ل 
       

ةِ    ار  ش 
یْهِ   اسِْمُ الِْْ ارٌ إلِ     مُش 
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Differentiating Between  ٌب ر یْهِ  and خ  ارٌ إلِ   مُش 

The  ٌأ ب رٌ  and مُبْت د  اسِْمُ   agree in three characteristics, i.e. ING, whilst خ 

ةِ  ار  ش 
ارٌ   and الِْْ یْهِ مُش  إلِ   agree in all four characteristics, i.e. DING, in 

addition to the  ِیْه ارٌ إلِ   .ا لْ  having an مُش 

The flow chart below summarises the above rule. 

Word 
after an 
ةِ  ار  ش 

  اسِْمُ الِْْ

 has an  ْا ل   ِیْه ارٌ إلِ  دُ   مُش  ل  ا الْو  ذ   ه 
      

 
does not have an 
 ا لْ 

  ٌب ر   خ 
دٌ  ل  ا و  ذ   ه 

يْدٌ  ا ز  ذ   ه 

Look at the examples below. 

أٌ   ب رٌ  -مُبْت د  خ  ةِ    ار  ش 
یْهِ  –اسِْمُ الِْْ ارٌ إلِ  مُش   

دٌ  ل  ا و  ذ   ه 

This is a boy. 

أٌ  ب رٌ   مُبْت د   خ 
   

ا  ذ  دٌ   ه  ل   و 
1   

   
 

ا    ذ  ل دُ ه  الْو   

this boy 

   
   

ا  ذ  دُ   ه  ل   الْو 
   

ةِ  ار  ش 
یْهِ   اسِْمُ الِْْ ارٌ إلِ   مُش 

 

 Summary 

Phrases 

Demonstrative Phrases 

ةِ  ار  ش 
 Demonstrative Pronoun اسِْمُ الِْْ

Agree in DING 
یْهِ  ارٌ إلِ  لْ ا   Must have an مُش   
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Part 3: Conjunction Phrases 

A conjunctive phrase comprises two or more words joined with a 
conjunction, like and, or, etc. 

Muhammad صلى الله عليه وسلم and Noohڠ 

In Arabic, a conjunction is called   طْف رْفُ ع    .ح 
The word before the  ِطْف رْفُ الْع  عْطُوْ  is called ح  یْهِ  فٌ م  ل  ع  .  
The word after the  ِطْف رْفُ الْع  عْطُوْفٌ  is called ح    .م 

Rules of Conjunctions 
The  ٌعْطُوْف ابٌ  will have the same م  یْهِ  as the إعِْر  ل  عْطُوفٌ ع    .م 

دٌ  م  دُ و  مُح  أ حْم   

The tarkib of this is written as follows: 

دٌ  م  دُ   و    مُح   أ حْم 
     

یْهِ  ل  عْطُوفٌ ع  رْفُ   م  عْطُوْفٌ   ف  طْ ع  ح   م 

Common Arabic Conjunctions 
 and :و   .1

دٌ  م  دُ و  مُح  أ حْم    

Muhammad and Ahmad 
 then (immediate) :ف   .2

ةُ  يْن بُ ف   ف اطمِ   ز 

Fatima then Zainab 
 then (delayed) :ثُم   .3

لُ  ثُم   الْعِلْمُ  م   الْع 

knowledge then practice 
 or :أ وْ  .4

افرٌِ  أ وْ  مُؤْمنٌِ   ك 

a believer or disbeliever 
 If  ْأ و is followed by a word with  an  ْا ل, the و will be given a  ٌة سْر   to aid ك 
pronunciation. 

سْجِدُ  الْب یْتُ   أ وِ ا لْم   
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A Conjunctive Phrase in a Sentence 

A conjunctive phrase occurs as any of the main parts of a sentence. 

ر   اف  الدٌِ  س  امدٌِ و  خ  ح   

Khalid and Hamid travelled. 
The tarkib of this is written as follows: 

لٌ   فعِْلٌ   ف اع 
       

ر   اف  الدٌِ   س  امدٌِ   و    خ   ح 
       

یْهِ    ل  عْطُوفٌ ع  رْفُ   م  عْطُوْفٌ   ف  طْ ع  ح   م 

Multiple  ٌعْطُوْف  م 

A single phrase may have multiple  ٌعْطُوْف عْطُوْفٌ  In Arabic, each .م   is م 

preceded by the conjunction   و.  

In English, the word and is only mentioned once before the last 

عْطُوْفٌ   .are substituted with commas و   The other .م 

اء   يْدٌ ج  الدٌِ و   ز  دُ و   خ   أ حْم 

Zaid, Khalid and Ahmad came. 

The tarkib of this is written as follows: 

اعِلٌ   فعِْلٌ   ف 
           

اء   يْدٌ   ج  الدٌِ   و    ز  دُ   و    خ   أ حْم 
           

یهِْ    ل  عْطُوفٌ ع  رْفُ   م  عْطُوْفٌ   ف  طْ ع  ح  رْفُ   م  عْطُوْفٌ   ف  طْ ع  ح   م 
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هُ  ع  فْعُوْلٌ م   م 

The  ُه ع  م  فْعُوْلٌ  اوٌ  is a noun which occurs after a م  اوُ  called و  عِی ةِ   و  الْم  , and 

shows the person or thing with which the action took place. 

Zaid came with Khalid. 

In this example, Khalid is the  ُه ع  فْعُوْلٌ م   .م 

The  ُه ع  فْعُوْلٌ م  نْصُوْبٌ  is م   .This is translated as with or along with .م 

اء زيْدٌ  الدًِاو  ج  خ   

Zaid came with Khalid. 

Differentiating Between the  ُه ع  فْعُوْلٌ م  عْطُوْفٌ  and م    م 

The  ُه ع  م  فْعُوْلٌ  عْطُوْفٌ  and م   .و   are similar as they both occur after م 

However, there are two major differences: 

1. The  ُه ع  فْعُوْلٌ م  نْصُوْبٌ  is always in the م  عْطُوْفٌ  state, while the م   can be in م 

any of the three states. 

2. The  ُه ع  م  فْعُوْلٌ   carries out the action simultaneously with the م 

subject. Look at the example below. 

اء زيْدٌ  الدًِاو  ج  خ   

Zaid came with Khalid. 

This sentence explicitly states that both Zaid and Khalid came at 

the same time. On the contrary, if Khalid were  ٌعْطُوْف فْ  not ,م  عُوْلٌ  م 

هُ  ع   it could mean either that they came at the same time or ,م 

separately. 

اء  يْدٌ ج  الدٌِ و   ز  خ   

Zaid and Khalid came. 
The tarkib of this is written as follows: 

 فعِْلٌ 

 

لٌ   ف اع 

   

هُ  ع  فْعُوْلٌ م   م 

       

اء  يْدٌ   ج  الدٌِ   و    ز   خ 
       

عِی ةِ      اوُ الْم     و 
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 Summary 
Phrases 

Conjunction Phrases 

طْف   رْفُ ع  ، أ وْ  Conjunction ح  ، ثُم  ، ف   و 

یْهِ  ل  عْطُوْفٌ ع   The word before the conjunction م 

Agree in Irab 
عْطُوْفٌ   م 

The word after the conjunction 
Multiple  ٌعْطُوْف  م 

فْعُوْلٌ  هُ   م  ع  م   Simultaneously with the subject  ٌنْصُوْب  م 
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Part 4: Appositive Phrases 

An appositive phrase is made up of two nouns, where the second 
explains or gives more information regarding the first. 

Your brother, Ahmad, is very clever. 
The first word, the one being explained, is called  ُمنِْه لٌ   and the مُبْد 
second the  ٌل  .ب د 

Rules of Appositive Phrases 

The  ٌل ابٌ  will have the same ب د  لٌ منِْهُ  as the إعِْر   .مُبْد 

The appositive phrase is usually punctuated with a comma. 

ل  الُل  دًا ي  الن بِ أ رْس  م   صلى الله عليه وسلم  مُح 

Allah sent the Prophet, Muhammad. 

An Appositive Phrase in a Sentence 

An appositive phrase can occur as any of the main parts of a 
sentence. 
The tarkib of this is written as follows: 

 لٌ عْ فِ 
 

 لٌ اعِ ف  
 

 هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م  
       

ل   دًا   الن بيِ    اللُ   أ رْس  م   مُح 
       

لٌ منِْهُ      لٌ   مُبْد   ب د 

 Summary 

Phrases 

Appositive Phrases 

لٌ منِْهُ   Noun مُبْد 
Agree in Irab 

لٌ   Noun ب د 
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 Recap 
We have now studied four types of phrases which are summarised 
in the chart below. 

Agree in DING 

 

Agree Only in Irab 

       

Descriptive 
Phrase 

 
Demonstrative 

Phrase 
 

Conjunctive 
Phrase 

 
Appositive 

Phrase 
       

نْعُوْتٌ   م 

 ن عْتٌ 
 

ةِ  ار  ش 
 اسِْمُ الِْْ

یْهِ  ارٌ إلِ   مُش 
 

یْهِ  ل  عْطُوْفٌ ع   م 

طْف   رْفُ ع   ح 

عْطُوْفٌ   م 

 
لٌ منِْهُ   مُبْد 

لٌ   ب د 

The chart below can be used to help determine the type of phrase. 

P
H

R
A

SE
 

 Contains a   طْف رْفُ ع  عْطُوْفٌ   ح  یْهِ، م  ل  عْطُوْفٌ ع   م 
 1   

 The first word is an  ِة ار  ش  یْهِ   اسْمُ الِْْ ارٌ إلِ  ةِ، مُش  ار  ش 
 اسِْمُ الِْْ

    

 The second word is an adjective   ٌنْعُوْتٌ، ن عْت  م 
    

 The second word is a noun   ٌل لٌ منِْهُ، ب د   مُبْد 
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Part 5: Possessive Phrases 

A possessive phrase indicates ownership or a relationship between 
two nouns.  

the man’s house  the house of the man 

In Arabic, the possessed comes first, followed by the possessor.   

جُلِ  ب یْتُ  الر   

The first word, the possessed, is called  ٌاف   .مُض 
The second word, the possessor, is called  ٌاف یْهِ  مُض  إلِ  .  

جُلِ   ب یْتُ   الر 
   

 هِ یْ ل  إِ  افُ ض  مُ الْ   افُ ض  مُ الْ 

Rules of Possessive Phrases 
افُ  .1 لْ ا   will not have an ا لْمُض   nor a   نٌ يْ وِ نْت .  
یْهِ  .2 افُ إلِ  جْرُوْرٌ  will be الْمُض   .م 

جُلِ  ب یْتُ  الر   

the man’s house 

جُل   ب یْتُ    ر 

a man’s house 

 Notes 
افُ  یْه does not have to agree with الْمُض  إلِ  افُ   in any of the four الْمُض 
characteristics (DING). 

جُلِ  بنِْتُ  الر   

the daughter of the man 

الْْخُْتِ  كِت ابُ    

the book of the sister  

Translation of Possessive Phrases 
The possessive phrase is translated using ’s or of. 
If the  ِیْه افٌ إلِ  ةٌ  is مُض  عْرِف   :it will be translated as follows ,م 

جُلِ  ب یْتُ  الر   

the man’s house  house of the man 

If the  ِیْه افٌ إلِ  ةٌ  is مُض   :it will be translated as follows ,ن کرِ 

جُل   ب یْتُ   ر 

a man’s house  house of a man 
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A Possessive Phrase in a Sentence 

A possessive phrase can occur as any of the main parts of a 
sentence. 

جُلُ  ام  الر  ةِ ي وْم  ص   الْجُمُع 

The man fasted on Friday/the day of Friday. 

The tarkib of this is written as follows: 

 فیِْهِ  لٌ وْ عُ فْ م    لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ 
       

ام   جُلُ   ص  وْم      الر  ةِ   ي   الْجُمُع 
       

 هِ یْ ل  إِ  افُ ض  مُ الْ   افُ ض  مُ الْ     

The  ٌاف  does not have its own irab; the irab is dependent on مُض 
where it occurs within the sentence. 

 Summary 
Phrases 

Possessive Phrase   

افٌ  نْوِيْنٌ  no ,ا لْ  Owned No مُض   ت 

یْهِ  افٌ إلِ  جْرُوْرٌ  Owner مُض   (Don’t agree) م 
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Summary 

Key Terms 

English Arabic 
the noun being 
described  ٌنْعُوْت  م 

the adjective  ٌن عْت 

demonstrative 
pronoun 

ةِ  اسِْمُ  ار  ش 
 الِْْ

what is being pointed 
at 

یْهِ  ارٌ إلِ   مُش 

conjunction   طْف رْفُ ع   ح 

the word before the  ِطْف رْفُ الْع  عْطُوفٌ  ح  یْهِ  م  ل   ع 

English Arabic 

the word after the  ِطْف رْفُ الْع  عْطُوْفٌ  ح   م 

the second word of an 
appositive phrase 

لٌ منِْهُ   مُبْد 

the first word of an 
appositive phrase 

لٌ   ب د 

the possessed  ٌاف  مُض 

the possessor  ٌاف یْهِ  مُض   إلِ 
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PHRASES 
Introduction:  ِة   شِبْهُ الْجُمْل 

Part 1:  ِة  in a Sentence شِبْهُ الْجُمْل 

Part 2:   ُالْجُمْل ةِ شِبْه  in a Phrase 

Supplement:   ار رْفٌ ج  ة   and ح  رْفُ صِل    ح 

Summary 
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Introduction: Prepositional Phrase 

A prepositional phrase is made up of a preposition followed by a 
noun. 

in the masjid  before the prayer 

In Arabic, a prepositional phrase is called  ِشِبْهُ الْجُمْل ة. 
There are two types of prepositions: 
1. Noun prepositions: prepositions which are  ٌاسِْم. These are called 

رْفٌ     .ظ 
2. Particle prepositions: prepositions which are  ٌرْف  These are .ح 

called   ار رْفٌ ج   .ح 

Noun Prepositions:  ٌرْف  ظ 

English Arabic 

in front of   ام  م  أ 

after   ب عْد 

between, amongst   ب یْن 

under   ت  حْ ت 

around  ْو  ل  ح 

English Arabic 

behind   ف  لْ خ 

by, at the time of, in the 

eyes of, according to 
 عِندْ  

above   ق  وْ ف 

before, ago   بْل  ق 

with   ع  م 

Particle Prepositions:   ار رْفٌ ج   ح 

English Arabic 

in  ِْفي 

on ل ی  ع 

to, towards, until إلِٰی 

from  ِْمن 

with  ِب 

English Arabic 

for, belongs to  ِل 

until, even تّٰی  ح 

regarding, from  ْن  ع 

like   ك 
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Prepositional Phrases 

There are two types of  ِشِبْهُ الْجُمْل ة: 

1. A  ِشِبْهُ الْجُمْل ة comprising a  ٌرْف  ظ 

2. A   ُالْجُمْل ةِ شِبْه  comprising a   ار رْفٌ ج   ح 

A  ِشِبْهُ الْجُمْل ة Phrase Comprising a  ٌرْف   ظ 

The  ٌرْف افٌ  becomes ظ   .to the noun that follows مُض 

The  ٌاف نصُْوْبٌ  is usually مُض   .م 

ام   سْجِدِ أ م  الْم   

in front of the masjid 

The tarkib of this is written as a  ُافٌ م یْهِ  –ض  افٌ إلِ  مُض  , as follows:  

ام    سْجِدِ   أ م   الْم 

   

افٌ  افٌ إلِیْه   مُض   مُض 

A  ُالْجُمْل ةِ شِبْه  Phrase Comprising a   ار رْفٌ ج    ح 

The  ٌة ار  ج  ار   are labelled as حُرُوْفٌ  ج  رْفٌ   and the following word ,ح 

becomes  ٌجْرُوْر   .م 

The  ٌةٌ حُرُوْف ار  ج   are  ِبْن ي  م  ; they remain unchanged. 

سْجِدِ فيِْ  الْم   

in the masjid 

The tarkib of this is written as follows:  

سْجِدِ   فيِ    الْم 

   

ار   جْرُوْرٌ   ج   م 
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Part 1: A  ِةِ ل  مْ جُ الْ   هُ بْ ش  in a Sentence 

A شِبْهُ الْجُمْل ة occurs in a sentence, either  ٌاسِْمِی ة or  ٌفعِْلِی ة.  

The  ِشِبْهُ الْجُمْل ة can occur in any of the slots other than the subject slot 

i.e. the  ٌأ   .ف اعِلٌ  or مُبْت د 

A  ِشِبْهُ الْجُمْل ة in   سْمِی ةُ ا
ِ
ةُ الْْ لْجُمْل   

In a  ٌةٌ اسْمِی ة  :can occur in three ways شِبْهُ الْجُمْل ةِ  a جُمْل 

1. as a  ٌب ر  خ 

2. as a  ٌم د  ب رٌ مُق   خ 

3. as a  ٌب ر  لْ  لنِ فْيِ الْجِنْسِ  of خ 

We will discuss each of these individually. 

A  ِةِ ل  مْ جُ الْ  هُ بْ ش  as a  ٌب ر  خ 

In a  ُةٌ ی  مِ سْ اِ  ةٌ ل  مْ ج  the  ِةِ ل  مْ جُ الْ  هُ بْ ش  can only become the   رٌ ب  خ ; and not the  ٌأ  .مُبْت د 

جُلُ  الْب ابِ عِندْ   ا لر   

The man is by the door. 
The tarkib of this is written as follows: 

أٌ  ب رٌ   مُبتْ د   خ 
     

جُلُ   الْب ابِ   عِنْد    ا لر 
     

افٌ    افٌ   مُض  یْهِ مُض   إلِ 

The  ُافٌ ض  م  in the  ُهِ یْ ل  إِ   افٌ ض  مُ -افٌ ض  م  form of a  ِةِ ل  مْ جُ الْ   هُ بْ ش  will be   بٌ وْ صُ نْ م  even 
when it is   رٌ ب  خ . 

جُلُ  سْجِدِ فيِ   ا لر   الْم 

The man is in the masjid. 
The tarkib of this is written as follows: 

ب رٌ   مبتدأ  خ 
     

جُلُ  سْجِدِ   فيِ   ا لر   الْم 
     

 رٌ وْ رُ جْ م    ارٌ ج    
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مٌ  as a شِبْهُ الْجُمْل ةِ  د  ب رٌ مُق   خ 

When the  ِشِبْهُ الْجُمْل ة is the  ٌب ر أٌ  it can come before a ,خ  ةٌ  which is مُبْت د   .ن کرِ 

When translating, there is/are is added before the  ٌأ ب رٌ  and مُبْت د   .خ 

   آي اتٌ  الْقُرْآنِ  فيِ

There are signs in the Quran. 

In tarkib, the  ٌب ر ب رُ  is called خ  مُ   الْخ  د  الْمُق  , the fronted khabr. The  ٌأ  is مُبْت د 

called  ُأ رُ  الْمُبْت د  خ  الْمُؤ  , the delayed  ٌأ   .مُبْت د 

ب رٌ  مٌ  خ  د   مُق 

 

رٌ  خ  أٌ مُؤ   مُبتْ د 

     

 آي اتٌ   الْقُرْآنِ   فيِ 
     

ارٌ  جْرُوْرٌ   ج     م 

The  ٌم د  ب رٌ مُق  ب هٌ باِلْفِعْلِ  and فعِْلٌ ن اقصٌِ  of a خ  رْفٌ مُش   ح 

The  ٌب ر صٌ اقِ ن   لٌ عْ فِ  of a خ   can also be fronted. 

ان   جُلٌ  فيِ الْب یْتِ  ك   ر 

There was a man in the house. 

The tarkib of this is written as follows: 
 رُ خ  ؤ  مُ الْ  ان  ك   مُ سْ اِ   مُ د  ق  مُ الْ  ان  ك   رُ ب  خ    ن اقصٌِ  لٌ عْ فِ 

       

جُلٌ   الْب یْتِ   فيِ   كان    ر 
       

جْرُوْرٌ   ار  ج        م 

Likewise, the  ٌب ر ب هٌ  of a خ  رْفٌ مُش  باِلْفِعْلِ ح   can also be fronted. 

جُلً  فيِ الْب یْتِ  إنِ    ر 

Indeed, there is a man in the house. 

The tarkib of this is written as follows: 
ب هٌ باِلْفِعْلِ  رْفٌ مُش   رُ خ  ؤ  مُ الْ  إنِ   مُ سْ اِ   مُ د  ق  مُ الْ  ن  إِ  رُ ب  خ    ح 

       

جُلً   الْب یْتِ   فيِ   إنِ    ر 
       

جْرُوْرٌ   ار  ج        م 
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ب رُ لْ  لنِ فْيِ الْجِنسِْ  as a شِبْهُ الْجُمْل ةِ   خ 

A   ْل can be added to a  ا ةٌ  ةٌ ی  مِ سْ جُمْل   to create an emphatic negative 

meaning. This is called   ْالْجِنسِْ  لنِ فْيِ  ل . This is translated as there is no. 

د   لْ   ل   الْب یْتِ   فيِ و 

There is no boy in the house. 

When a  ِْلْ  لنِ فْيِ الْجِنس precedes a  ٌةٌ اسْمِی ة  :جُمْل 

1. The  ٌأ الْجِنسِْ  of the اسِْمٌ  is called the مُبْت د  لنِ فْيِ  نْصُوْبٌ  and is لْ    Unlike .م 

regular nouns, it will only have one  ٌة تْح  نْوِيْنٌ  nor ا لْ  and no ,ف   .ت 

2. The  ٌبْر ب رٌ  is called the خ    .شِبْهُ الْجُمْل ةِ  This is usually a .لْ  لنِ فْيِ الْجِنسِْ  of the خ 

The tarkib of this is written as follows: 

 لنِ فْيِ الْجِنسِْ  لْ   رُ ب  خ      سِ نْجِ الْ  يِ فْ ن  لِ  لْ   مُ سْ اِ   سِ نْجِ الْ  يِ فْ ن  لِ لْ  
       

د    لْ   ل   الْب یْتِ   فيِ   و 
       

ار       جْرُوْرٌ   ج   م 

 Summary of  ِشِبْهُ الْجُمْل ة in a  ٌةٌ اسْمِی ة  جُمْل 
ةِ   شِبْهُ الْجُمْل 

     

ب رٌ  مٌ   خ  د  ب رٌ مُق  ب رُ لْ    خ  لنِ فْيِ الْجِنسِْ خ   
     

جُلُ  فيِ الْب یْتِ الر  جُلٌ فيِ الْب یْتِ    ر  جُل     فيِ الْب یْتِ لْ  ر   
     

The [مبتدأ] is [ ِشِبْهُ الْجُمْل ة]  There is a [مبتدأ] [ ِشِبْهُ الْجُمْل ة]  There is no [ اسم] [ ِشِبْهُ الْجُمْل ة] 
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ةُ الْفِعْلیِ ةُ ا   in شِبْهُ الْجُمْل ةِ  لْجُمْل   

In a  ٌةٌ فعِْلِی ة  .can come in different slots شِبْهُ الْجُمْل ةِ  a جُمْل 

We will discuss nine slots. 
عُوْلٌ بهِِ  .1 ف   م 

اعِلِ  .2  ن ائِبُ الْف 

عُوْلٌ فیِْهِ  .3 ف   م 

عُوْلٌ مُطْل قٌ  .4 ف   م 

عُوْلٌ  .5 ف  هُ  م  ل   

هُ  .6 ع  فْعُوْلٌ م   م 

مْیِیْزٌ  .7  ت 

الٌ  .8  ح 

ةٌ  .9  آل 

We will discuss each of these slots individually. 
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فْعُوْلٌ بهِِ  as a شِبْهُ الْجُمْل ةِ   م 

The object of most verbs occurs as a single noun or a phrase.  

The man drank water. 
The man drank cold water. 

However, the object of some verbs occurs with a preposition. 

The man cared for his mother. 

In this example, the object of the verb care comes with the 

preposition for.  

Verbs like apply for, approve of, add to, result in, count 

on, and deal with also behave in the same way.  

Verbs used with a preposition are called prepositional verbs.  

In Arabic, the  ِِفْعُوْلٌ به ار   of prepositional verbs occurs as a م  جْرُوْرٌ -ج  م  .  

ح   للِط البِِ الْْسُْت اذُ ن ص   

The teacher advised the student. 

In this case, the  ِِفْعُوْلٌ به رِيْح   is labelled as م  یْرُ ص  فْعُوْلٌ بهِِ غ  عُوْلٌ   the indirect ,م  ف  م 

ار   which occurs with a بهِِ  رْفٌ ج    .ح 

The tarkib of this is written as follows: 

فْعُوْلٌ   لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ  رِيْح   بهِِ م  یرُ ص   غ 
       

ح    الط البِِ   لِ   الْْسُْت اذُ   ن ص 
       

ار       جْرُوْرٌ   ج   م 
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 Notes 

1. Prepositional verbs have their own way of expressing their   ٌفْعُوْل م 

رِيْح   یْرُ ص  ن   For example, the verb .بهِِ غ   إلِ ی comes with (to be kind) أ حْس 

whilst the verb   ضِب ل ی comes with (to be angry) غ   .ع 

ن   س  دُ  أ ح  ل  الْْ بِ   إلِ یالْو  ضِب تِ    ل ی الْْمُُّ  غ  ل دِ  ع  الْو   

The child was kind  
to the father. 

 The mother became angry 
at the child. 

2. The   ار رْفٌ ج   which comes with a prepositional verb is not always ح 

translated directly into English. Instead, the intended meaning 

should be understood and translated accordingly.  

ن    الن اسُ  آم 
ِ
باِلل  

The people believed in Allah. ✓ 
The people believed with Allah.  

 

وْنُ  ب غ ی ل یفرِْع  ائِیْل   ع  ب نيِْ إسِْر   

Firawn transgressed against the Children of Israel. ✓ 
 Firawn transgressed on the Children of Israel.  

اعِلِ  as a شِبْهُ الْجُمْل ةِ   ن ائبُِ الْف 

After a  ٌجْهُوْل فْعُوْلٌ بهِِ  the ,فعِْلٌ م  رِيْح  م  یْرُ ص  غ   will become the  ِاع یْرُ   لِ ن ائِبُ الْف  حِ رِيْ ص  الغ  . 

ضِب   ل ی الظ المِِیْن  الُل  غ  ع   

Allah became angry at the 
oppressors. 

 

ل ی الظ المِِیْن   غُضِب    ع 

Anger was shown to the 
oppressors. 

The tarkib of this is written as follows: 
جْهُوْلٌ لٌ عْ فِ  یرُْ  لِ اعِ ف  الْ ن ائبُِ    م   رِيْحِ ص  الغ 

     

ل ی   غُضِب   المِِیْن    ع   الظ 
     

ار     جْرُوْرٌ   ج   م 
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فْعُوْلٌ فیِْهِ  as a شِبْهُ الْجُمْل ةِ   م 

The  ُةِ ل  مْ جُ الْ  هُ بْ ش  can occur as the   لٌ وْ عُ فْ م  
هِ یْ فِ .  

This can be in the   ٌاف یْهِ   –مُض  افٌ إلِ  مُض   form or the   ار جْرُوْرٌ -ج  م   form of the  ُشِبْه

  .الْجُمْل ةِ 

فْعُوْلٌ فیِْهِ  افٌ  as a م  یْهِ  –مُض  افٌ إلِ  مُض    
The  ِفْعُوْلٌ فیِْه افٌ  can occur in the م  یْهِ  –مُض  افٌ إلِ  مُض   form of  ِشِبْهُ الْجُمْل ة.  

جُلُ  ل ی الر  جْرِ ص  بْل  الْف   ق 

The man performed salah before Fajr. 

In tarkib, this will be labelled as a regular  ِفْعُوْلٌ فیِْه  .م 

اعِلٌ   فعِْلٌ  فْعُوْلٌ   ف   فیِْهِ م 
       

ل ی  جُلُ   ص  بْل      الر  جْرِ   ق   الْف 
       

افٌ      یْهِ   مُض  افٌ إلِ   مُض 

فْعُوْلٌ فیِْهِ  ار   as a م  جْرُوْرٌ  -ج  م    

The  ِفْعُوْلٌ فیِْه ار   can occur in the م  جْرُوْرٌ -ج  م   form of  ِشِبْهُ الْجُمْل ة.  

ل ی ,فيِْ  ت ی and ,بِ  ,منِْ  ,إلِ ی ,ع  رِيْح   are used within a ح  یْرُ ص  فْعُوْلٌ فیِْهِ غ    .structure م 

جُلُ  ل ی الر   فيِْ الل یْلِ ص 

The man prayed salah at night. 

In tarkib, the  ٌار جْرُوْرٌ  –ج  م   is labelled as  ٌفْعُوْل رِيْح   فیِْهِ م  یْرُ ص  غ  . 

فْعُوْلٌ فیِْهِ   لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ  رِيْح   م  یرُ ص   غ 
       

ل ی  جُلُ   ص  یْلِ   فيِْ     الر   الل 
       

ار        رٌ وْ رُ جْ م    ج 

 Notes 
A sentence can have more than one  ِفْعُوْلٌ فیِْه  .م 
While translating such a sentence, it may be better to place one 
فْعُوْلٌ فیِْهِ   .at the beginning of the sentence م 

جُلُ  ل ی الر  جْرِ ص  بْل  الْف   عِندْ  الْب ابِ  ق 

Before Fajr, the man performed salah by the door. 
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فْعُوْلٌ مُطْل قٌ  as a شِبْهُ الْجُمْل ةِ   م 

A   ار جْرُوْرٌ  – ج  م   will be the  ٌفْعُوْلٌ مُطْل ق رِيْح   م  یْرُ ص  غ   if it describes the verb.  

بِ الن اسُ الل   ي سْأ لُ  ع   یْد  ك 

The people ask Allah like slaves. 

فْعُوْلٌ  is used within a ك   رِيْح   مُطْل قٌ م  یْرُ ص  غ   structure.  

فْعُوْلٌ بهِِ   لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ  فْعُوْلٌ   م  قٌ م  رِيْح   مُطْل  یرُ ص   غ 
         

أ ل   بیِْد     ـك    الل    الن اسُ   س   ع 
         

ار         جْرُوْرٌ   ج   م 

هُ  as a شِبْهُ الْجُمْل ةِ  فْعُوْلٌ ل   م 

A    ار جْرُوْرٌ   –ج  م   can become the  ُه ل  فْعُوْلٌ  رِيْح    م  ص  یْرُ  غ   if it shows the reason, 
purpose, or goal of the main verb.  
فْعُوْلٌ  are used within a ب and ,منِْ  ,لِ  هُ م  رِيْح   ل  یْرُ ص  غ   structure.  

اب تِ الن اس  مُصِیْب ةٌ  نُوْبِ أ ص  باِلذُّ  

A calamity befell the people because of (their) sins. 

The tarkib of this is written as follows: 
فْعُوْلٌ بهِِ   لٌ عْ فِ  فْعُوْلٌ   لٌ اعِ ف    م  هُ م  رِيْح   ل  یرُ ص   غ 

         

اب تِ  نُوْبِ   بِ   مُصِیْب ةٌ   الن اس    أ ص   الذُّ
         

ار         جْرُوْرٌ   ج   م 

 ت مْییِْزٌ  as a شِبْهُ الْجُمْل ةِ 

A    ار جْرُوْرٌ   –ج  م   can become the   رِيْح یْرُ ص  غ  مْیِیْزٌ   if it clarifies any ambiguity ت 
within the sentence.  
رِيْح   are used within a ب and ,منِْ  ,فيِْ  یْرُ ص  مْیِیْزٌ غ    .structure ت 

اد  الُل الن بيِ    فيِ الْعِلْمِ  صلى الله عليه وسلم  ز 

Allah increased the Prophet in knowledge. 

The tarkib of this is written as follows: 
فْعُوْلٌ بهِِ   لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ  رِيْح  ت مْییِزٌْ   م  یرُ ص   غ 

         

اد    الْعِلْمِ   فيِ   الن بيِ    اللُ   ز 
         

ار         جْرُوْرٌ   ج   م 
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هُ  as a شِبْهُ الْجُمْل ةِ  ع  فْعُوْلٌ م   م 

Both the   ٌاف یْهِ   –مُض  افٌ إلِ  مُض   form and the   ار جْرُوْرٌ -ج  م   form of a  ِشِبْهُ الْجُمْل ة can 

become the  ُعْه م  فْعُوْلٌ  رِيْح    م  یْرُ ص  غ   if they show with whom the verb took 

place. 

تِ الْْمُُّ  اء  ا ج  دِه  ل  ع  و   م 

The mother came with her child. 

The tarkib of this is written as follows: 

رِيْح    لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ  یرُْ ص  عْهُ غ  فْعُوْلٌ م   م 
       

تِ  اء  ع    الْْمُُّ   ج  ا   م  دِه  ل   و 
       

ع   رِيْح   are used within a بِ  and م  یْرُ ص  عْهُ غ  فْعُوْلٌ م   structure م 

الٌ  as a شِبْهُ الْجُمْل ةِ  رِيْح   ح  یْرُ ص  غ   

A    ار جْرُوْرٌ   –ج  م   can become the  ٌال  if it shows the state of the subject ح 

or object at the time of the verb.  

ل   امُ  یص  م 
 خُشُوْعِ لْ باِ الِْْ

The imam performed salah with 
humility. (humbly) 

The tarkib of this is written as follows: 

الٌ   لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ  رِيْح   ح  یرُْ ص   غ 
       

ل   امُ   ی ص  م 
 خُشُوْعِ ـالْ    ـبِ   الِْْ

       

ار       جْرُوْرٌ   ج   م 

The   ار رْفٌ ج  رِيْح   is used within a بِ  of ح  یْرُ ص  الٌ غ   .structure ح 
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ةٌ  as an شِبْهُ الْجُمْل ةِ   آل 

A    ار جْرُوْرٌ   –ج  م   can become the  ٌة  if it shows the tool or material by آل 

which the action is carried out. 

دُ  ل  ت ب  الْو  ل مِ ك   باِلْق 

The boy wrote with the pen. 

The tarkib of this is written as follows: 
ةٌ   لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ   آل 

       

ت ب   دُ   ك  ل  ل مِ    ـبِ   الْو   ـالْق 
       

ار       جْرُوْرٌ   ج   م 

ةٌ  are used within an منِْ  and بِ   .structure آل 

 Summary 
The following table depicts the slots of a  ٌةٌ فعِْلِی ة شِبْهُ   within which a جُمْل 
 .can occur الْجُمْل ةِ 

ةِ  ةٌ فعِْلیِ ةٌ  in a شِبْهُ الْجُمْل  جُمْل   

                 

Tool 
 

State 
   Exclusion  Clarification  Reason  Description  

Time / 
Place 

 Object 

                 

ةٌ    حالٌ   آل 
فْعُوْلٌ   م 

هُ  ع   م 
  ت مْییِزٌْ   مُسْت ثنًْی 

فْعُوْلٌ   م 

هُ   ل 
 

فْعُوْلٌ   م 

قٌ   مُطْل 
 

فْعُوْلٌ   م 

 فیِْهِ 
 

فْعُوْلٌ   م 

 بهِِ 
                 

                Deputy 
Subject 

 
 

               
 

                
ن ائبُِ 

اعِلِ   الْف 
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Part 2:  ِة  as a Phrase شِبْهُ الْجُمْل 

In a phrase, a  ِالْجُمْل ة  ,can occur in different slots. In this section شِبْهُ 

we will discuss the  ٌن عْت as a  ِشِبْهُ الْجُمْل ة. 

  ن عْتٌ  as a شِبْهُ الْجُمْل ةِ 

If the  ِالْجُمْل ة  describes a word within the sentence and is not شِبْهُ 

directly becoming the  ٌب ر  nor is it linked directly to the verb, it ,خ 

becomes the   رِيْح یْرُ ص    .of that word ن عْتٌ غ 

جُلُ  أ ی الر  یْرًا ر  ةِ   ط  ر  ج  ل ی الش   ع 

The man saw a bird on the tree. 

In this example, the phrase  ِة ر  ج  الش  ل ی   on the tree, is describing the ,ع 

place of the  یْرًا أی the bird; not the place ,ط   the verb. Therefore, it is ,ر 

the   رِيْح یْرُ ص  فْعُوْلٌ فیِْهِ  and not the ن عْتٌ غ  رِيْح   م  یْرُ ص  غ  . 

In a  ٌةٌ فعِْلِی ة  :the tarkib of this is written as follows ,جُمْل 

فْعُوْلٌ بهِِ    لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ   م 
         

أ ی  جُلُ   ر  یْرًا   الر  ل ی   ط  ةِ   ع  ر  ج   الش 
         

ار         جْرُوْرٌ   ج   م 
         

نْعُوْتٌ      رِيْح   ن عْتٌ   م  یرُْ ص   غ 

This rule applies to a  ٌةٌ اسْمِی ة  .as well جُمْل 

ا    للِن اسِ  هُدًیهٰذ 

This is guidance for people. 

The tarkib of this in a  ٌةٌ اسْمِی ة  :is written as follows جُمْل 

أٌ   مُبتْ د 

 

ب رٌ   خ 

     

ا    للِن اسِ   هُدًی    هٰذ 
     

ار       جْرُوْرٌ  -ج   م 
     

نْعُوْتٌ    رِيْح    م  یرُْ ص   ن عْتٌ غ 
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Summary of  ِشِبْهُ الْجُمْل ة in  ٌةٌ فعِْلیِ ة  and in Phrases جُمْل 

ةِ  ةٌ اسْمِی ةٌ  in a شِبْهُ الْجُمْل   جُمْل 
     

ب رٌ  مٌ   خ  د  ب رٌ مُق  ب رُ لْ  لنِ فْيِ الْجِنسِْ   خ   خ 
     

جُلُ فيِ الْب یْتِ  جُلٌ   الر  جُل  فيِ الْب یْتِ   فيِ الْب یْتِ ر   لْ  ر 
     

The [مبتدأ] is [ ِشِبْهُ الْجُمْل ة]  There is a [مبتدأ] [ ِشِبْهُ الْجُمْل ة]  There is no [ اسم] [ ِشِبْهُ الْجُمْل ة] 

 

 

ةِ  ةٌ فعِْلیِ ةٌ  in a شِبْهُ الْجُمْل  جُمْل   

                 

Tool 
 

State 

 
  Exclusion  Clarification  Reason  Description  

Time / 
Place 

 
Object/ 

Deputy 
Subject 

                 

ةٌ    حالٌ   آل 
فْعُوْلٌ   م 

هُ  ع   م 
  ت مْییِزٌْ   مُسْت ثنًْی 

فْعُوْلٌ   م 

هُ   ل 
 

فْعُوْلٌ   م 

قٌ   مُطْل 
 

فْعُوْلٌ   م 

 فیِْهِ 
 

فْعُوْلٌ   م 

 بهِِ 

ن ائبُِ 

اعِلِ   الْف 
                 

ع  ـ  بِ   بـِ  ، منِْ ـ  بِ   ، م 

 

Any 

 حرف جار 
، بـِ ، منِْ    لـِ ، منِْ، بـِ ،   منِْ  ،، فيِْ ـ بِ     ك 

 ظُرُوْفٌ 

ل ی،   فيِ، ع 

إل ی، منِْ،  

تّٰی   ح 

 
Any 

 حرف جار 

 

 



94 
 

Summary 

Types of Phrases 
Agree in DING 

 

Agree Only in Irab 

       

Descriptive 
Phrase 

 
Demonstrative 

Phrase 
 

Conjunctive 
Phrase 

 
Appositive 

Phrase 
       

نْعُوْتٌ   م 

 ن عْتٌ 
 

ةِ  ار  ش 
 اسِْمُ الِْْ

یْهِ  ارٌ إلِ   مُش 
 

یْهِ  ل  عْطُوْفٌ ع   م 

طْف   رْفُ ع   ح 

عْطُوْفٌ   م 

 
لٌ منِْهُ   مُبْد 

لٌ   ب د 

 

Do Not Agree 

     

Possessive 
Phrase 

 
Prepositional Phrase 

ةِ(   )شِبْهُ الْجُمْل 
     

افٌ   مُض 

یْهِ  افٌ إلِ   مُض 
 

رْفٌ( افٌ )ظ   مُض 

یْهِ  افٌ إلِ   مُض 
 

ار    ج 

جْرُوْرٌ   م 
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Phrases 

Normal Phrases 
Descriptive Phrases 

نْعُوْتٌ   Noun م 
Agree in DING 

 Adjective ن عْتٌ 

Demonstrative Phrases 

ةِ  ار  ش 
 Demonstrative Pronoun اسِْمُ الِْْ

Agree in DING 
یْهِ  ارٌ إلِ  لْ ا   Must have مُش   

Conjunction Phrases 

طْف   رْفُ ع  ،  Conjunction ح  ، ف  ، أ وْ و   ثُم 

یْهِ  ل  عْطُوْفٌ ع   The word before the conjunction م 
Agree in irab 

عْطُوْفٌ   The word after the conjunction م 

Appositive Phrases 

لٌ منِْهُ   First Noun مُبْد 
Agree in irab 

لٌ   Second Noun ب د 

Possessive Phrases 

افٌ  نْوِيْنٌ  no ,ا لْ  Owned No مُض   ت 

یْهِ  افٌ إلِ  جْرُوْرٌ  Owner مُض   (Do not Agree) م 

Prepositional Phrases ( ِة  (شِبْهُ الْجُمْل 

افٌ  لْ ا   No (ظ رْف) Time / Place مُض  , no   نٌ يْ وِ نْت بٌ وْ صُ نْم   ,  

یْهِ  افٌ إلِ  جْرُوْرٌ  Noun مُض   م 

ار   بنْيِ   Particle ج   م 

جْرُوْرٌ  جْرُوْرٌ  Noun م   م 
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Key Terms 

English Arabic 

Prepositional Phrase   ِشِبْهُ الْجُمْل ة 

Noun Preposition  ٌرْفٌ ج ظُرُوْف  ظ 

Fronted  ٌب ر مٌ  خ  د  ب رٌ مُق   خ 

English Arabic 
 to create emphatic لْ  

negative meaning 
 لْ  لنِ فْيِ الْجِنسِْ 

Indirect slot   رِيْح یْرُ ص   غ 

tool  ٌة  آل 
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PRONOUNS 
Introduction: Personal Pronouns 

Part 1:  ٌرْفُوْع مِیْرٌ م   ض 

Part 2:  ٌنْصُوْب مِیْرٌ م   ض 

Part 3:  ٌجْرُوْر مِیْرٌ م   ض 

Summary 
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Introduction: Personal Pronouns 

A pronoun takes the place of a regular noun. 
Ahmad came into the house.  

He sat on his chair and I gave him water. 
In Arabic, a pronoun is called a  ِم یْرٌ ض  . The plural of this is  ُِائر م   .ض 
Pronouns are   ِبْني  their endings do not change because of their ;م 
grammatical state. Instead, there are separate pronouns for each 
grammatical state. 

رْفُوْعٌ  .1 مِیْرٌ م   ض 

نْصُوْبٌ  .2 مِیْرٌ م   ض 

جْرُوْرٌ  .3 مِیْرٌ م   ض 

ا كِت ابِ   يْ هٰذ 

This is my book. 

مِعْتُمُوْ   نيِْ س   

You heard me. 

 ط البٌِ أ ن ا  

I am a student. 

In these examples, the pronouns  أ ن ا (I),  ِْني (me), and  ْـِي (my) 
represent the same pronoun, but in different types grammatical 
states.  

The Pronouns 
Each of the  ٌرْفُوْع م  مِیْرٌ  نْصُوْبٌ  ,ض  م  مِیْرٌ  جْرُوْرٌ  and ض  م  مِیْرٌ   consist of fourteen ض 
pronouns. Each pronoun represents a different number, gender, 
and person.  
Each of these is called a  ٌة  .صِی غٌ  The plural of this is .صِیْغ 
Gender and number have been discussed before (see pages 17 and 
19) . 
In regard to person, there are three types: 
1. First person: i.e. I or we. In Arabic this is called  ُلِّمٌ م ت ک  : the person 

speaking about themselves. 
2. Second person: i.e. you. In Arabic, this is called  ٌاط ب  the :مُخ 

addressee (the person being spoken to). 
3. Third person: i.e. he, she or they. In Arabic, this is called  ٌائِب  :غ 

the person being spoken about.   
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Part 1:  ٌرْفُوْع مِیْرٌ م   ض 

A   عٌ وْ فُ رْ م    رٌ یْ مِ ض  is used to refer to a noun in the   عٌ وْ فُ رْ م  state, namely the 
أٌ د  ت  بْ مُ   and the   لٌ اعِ ف .  

Consequently, there are two sets of   عٌ وْ فُ رْ م   رٌ یْ مِ ض : 

مِیْرُ  .1 إِ الْمُبْت د  ض   

اعِلِ  .2 مِیْرُ الْف   ض 

إِ الْمُبْت د   رُ یْ مِ ض    

The following pronouns are used as  ْأُ د  ت  بْ مُ ال . 

ةٌ  مِیْرُ الْمُبْت د   صِیْغ     English إِ ض 

     

ائِبُ   He / It هُو   الغ 
 M: Masculine 

ب انِ 
ائِ ا  الْغ   They (m/d) هُم 

 F: Feminine 

ائِبُوْن    They (m/p) هُمْ  الْغ 
 

 
     

ب ةُ 
ائِ  She / It هِي   الْغ 

 S: Singular 

ب ت انِ 
ائِ ا  الْغ   They (f/d) هُم 

 D: Dual 

ب اتُ 
ائِ  They (f/p) هُن   الْغ 

 P: Plural 
     

اط بُ   You (m/s) أ نْت   الْمُخ 
  

ب انِ  اط  ا  الْمُخ  نْتُم   You (m/d) أ 
  

بُوْن   اط  نْتُمْ  الْمُخ   You (m/p) أ 
  

     

ب ةُ  اط  نْتِ  الْمُخ   You (f/s) أ 
  

ب ت انِ  اط  ا  الْمُخ  نْتُم   You (f/d) أ 
  

ب اتُ  اط  نْتُن   الْمُخ   You (f/p) أ 
  

     

لِّمُ  ن ا  الْمُت ک   I أ 
  

لِّمُوْن    We ن حْنُ  الْمُت ک 
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 Notes 
1. Number and gender cannot be determined in they and you. The 

following abbreviations are used to clarify them. 
m (masculine)  f (feminine)   
     

s (singular)  d (dual)  p (plural) 
     

2. In English, the word it is used for inanimate objects or for the 
neutral gender. 

This is my pen. It is small. 
In Arabic, there is no neutral gender. Instead,  ُو  ه  (he) is used for 
masculine nouns, and  ِي  ه  (she) for feminine nouns.  

ا  ل مٌ هٰذ  بیِْرٌ  هُو  ، ق   ك 

This is a pen. It is big. 

ذِهِ   ةٌ ه  ةٌ  هِي  ، ت مْر  حُلْو   

This is a date. It is sweet. 
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اعِلِ الْ  رُ یْ مِ ض   ف   

There are two types of  ٌف اعِل pronouns.   

 .pronouns which are hidden within the verb :مُسْت ترٌِ  .1

ل س  ) تْ )هُو  ج  ل س  (هِي  (، ج   

 .pronouns which are visible at the end of the verb :ب ارِزٌ  .2

ل سْتُ ) نِ )تُ ج  ل   ( ا (، ي فْع 

In the following table the  ٌِمُسْت تر مِیْرٌ  مِیْرٌ  and ض  ب ارِزٌ   ض   are written in 
brackets after the verb. 

ةٌ  اضِيْ  صِیْغ   English عُ ارِ ض  مُ الْ  الْم 
    

ائِبُ  ل  )  الغ  ع  لُ )  ( هُو  ف  فْع   He / It ( هُو  ي 

ب انِ 
ائِ ل  )ا(  الْغ  ع  نِ )ا(  ف  ل  فْع   They (m/d) ي 

ائِبُوْن   لُوْا )و(  الْغ  ع  لُوْن  )و(  ف  فْع   They (m/p) ي 
    

ب ةُ 
ائِ ل   الْغ  ع  فْ  ( هِي  )   تْ ف  لُ ) ت   She / It ( هِي  ع 

ب ت انِ 
ائِ ل   الْغ  ع  فْ  ا )ا( ت  ف  نِ )ا( ت  ل   They (f/d) ع 

ب اتُ 
ائِ لْن  )ن(  الْغ  ع  (  ف  لْن  )ن  فْع   They (f/p) ي 
    

اط بُ  (  الْمُخ  لْت  )ت  ع  لُ )  ف   You (m/s) ( أ نْت  ت فع 

ب انِ  اط  ا(  الْمُخ  ا )تُم  لْتُم  ع  فْ  ف  نِ )ا( ت  ل   You (m/d) ع 

بُوْن   اط  لتُمْ )تُمْ(  الْمُخ  ع  فْ  ف  لُوْن  )و( ت   You (m/p) ع 
    

ب ةُ  اط  لْتِ )تِ(  الْمُخ  ع  فْ  ف  لیِْن  )ي( ت   You (f/s) ع 

ب ت انِ  اط  ا(  الْمُخ  ا )تُم  لْتُم  ع  فْ  ف  نِ )ا( ت  ل   You (f/d) ع 

ب اتُ  اط  (  الْمُخ  لْتُن  )تُن  ع  فْ  ف  ( ت  لْن  )ن   You (f/p) ع 
    

لِّمُ  لْتُ )تُ(  الْمُت ک  ع  لُ )  ف  ن ا أ فْع   I ( أ 

لِّمُوْن   لْن ا )ن ا(  الْمُت ک  ع  لُ )  ف   We ( ن حْن  ن فْع 
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Using اعِل مِیْرُ الْف   ض 

Verbs can be divided into two categories according to the  ِاعِل مِیْرُ الْف   ض 
attached to them: 

ائِبُ  .1 ائِب ةُ  and الْغ   الْغ 
2. The other  ٌصِی غ 

ائبُِ  ائبِ ةُ الْغ   and الْغ   

The   بٌ ائِ غ  and   ةٌ ب  ائِ غ  forms of the verb can be used in two ways: 
1. If there is a   عٌ وْ فُ رْ م  noun after the verb, that noun will be the   لٌ اعِ ف  

and there will be no hidden pronoun,   رٌ تِ ت  سْ مُ  رٌ یْ مِ ض , within the verb. 

ب   جُلُ ذ ه  الر   

The man went. 

بُ  ت    الْبنِْتُ ذْه   

The daughter goes. 
In these examples,  ُجُل لْبنِْتُ  and الر   are the subjects, so there are ا 
no pronouns within the verbs   ب  ه  ذ  or   بُ ت ذْه  . 

لٌ عْ فِ  لٌ اعِ ف      
   

ب   ه  جُلُ   ذ   الر 
 

لٌ عْ فِ   لٌ اعِ ف      
   

بُ ذْ ت   ه   الْبنِْتُ   
 

2. If there is no   عٌ وْ فُ رْ م  noun after the   بٌ ائِ غ  and   ةٌ ب  ائِ غ  form of the verb, 
the  ٌِمِیْرٌ مُسْت تر لٌ اعِ ف   will be the ض  .  

 ( و  )هُ  لٌ اعِ ف  ، لٌ عْ فِ 
 

ب   ه   ذ 

He went. 

 ( و  )هُ  لٌ اعِ ف  ، لٌ عْ فِ  
 

بُ ذْ ي   ه   

He goes. 

 ( ي  )هِ  ف اعِلٌ ، لٌ عْ فِ  
 

ب   ه  تْ ذ   

She went. 

 ( ي  )هِ ف اعِلٌ ، لٌ عْ فِ  
 

بُ ذْ ت   ه   

She goes. 

 Note 
When the   لٌ اعِ ف  is a noun after the verb, the verb remains in the 
singular form, even if the   لٌ اعِ ف  is plural. 

اء   الُ ج  ج  الرِّ  
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Other  ٌصِی غ 
Apart from the   بٌ ائِ غ  and   ةٌ ب  ائِ غ  forms, the   لٌ اعِ ف  of the other forms is 
always a   رٌ یْ مِ ض ; either  ٌِمُسْت تر or  ٌب ارِز. 
When writing the tarkib, the pronoun is written in brackets after 
the verb, as follows: 

ف اعِلٌ )ا(لٌ عْ فِ    و 
 

ب   ه  ا ذ   

They (d) went. 

ف اعِلٌ )و( لٌ عْ فِ     و 
 

بُوْن  ذْ ي   ه   

They go. 

ف اعِلٌ )أ ن ا( لٌ عْ فِ    و 
 

بُ   أ ذْه 

I go. 

 Summary 

Verb 

 

ائِبُ /   الْغ 

ب ةُ 
ائِ  الْغ 

 Followed by 
a  ٌرْفُوْع   م 

 The  ٌف اعِل is 

the  ٌرْفُوْع   م 

ب    دُ  ذ ه   أ حْم 

ب تْ  ه  ةُ  ذ  دِيْج   خ 
       

  Not followed 
by a  ٌرْفُوْع  م 

 The  ٌف اعِل is 

the  ٌمِیْر  ض 

ب    ( ذ ه   )هُو 

ب تْ  ه  ( ذ   )هِي 
        

 Other 
 صِی غٌ 

ب        ه  بُ ،  اذ  ه  بْ ،   وْاذ  ه  ،  ت  ذ 

بْ  ه   تُمْ ذ 
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The  ٌاسِْم of   ان یْس   and ك   ل 

The  ْمٌ اس  of   ان  ك  and   یْس عٌ وْ فُ رْ م   is ل  . Therefore, like normal verbs, the  ٌرْفُوْع  م 
noun after the   ان یْس   and ك  عٌ وْ فُ رْ م   رٌ یْ مِ ض   can occur as a ل  .  
The following table illustrates   ان یْس   and ك  مٌ اسْ  with their ل   as a 
pronoun. 

ةٌ  ان   صِیْغ  کُوْنُ  ك  یْس   ي   English ل 
     

ائِبُ  ان   الغ  کُوْنُ  ( هُو  )   ك  یْس   ( هُو  )   ي   He / It ( هُو  )   ل 

ب انِ 
ائِ ان ا )ا(  الْغ  کُوْن انِ  ك  ا  )ا(   ي  یْس   They (m/d) )ا(   ل 

ائِبُوْن   انُوْا )و(  الْغ  کُوْنُوْن   ك  یْسُوْا  )و(   ي   They (m/p) )و(   ل 
     

ب ةُ 
ائِ ان تْ )  الْغ  کُوْنُ  ( هِي  ك  تْ  ( هِي  )   ت  یْس   She / It ( هِي  )   ل 

ب ت انِ 
ائِ ان ت ا )ا(  الْغ  کُوْن انِ  ك  ت ا  )ا(   ت  یْس   They (f/d) )ا(   ل 

ب اتُ 
ائِ (   ي کُن    )ن( كُن   الْغ  سْن   )ن   They (f/p) ( )ن    ل 
     

اط بُ  (  الْمُخ  کُوْنُ )  كُنْت  )ت  سْت   ( أ نْت  ت  (   ل   You (m/s) )ت 

ب انِ  اط  ا(  الْمُخ  ا )تُم  کُوْن انِ  كُنْتُم  سْ  )ا(   ت  ا( ل  ا )تُم   You (m/d) تُم 

بُوْن   اط  کُوْنُوْن   )تُمْ(   كُنْتُمْ  الْمُخ  سْتُمْ  )و(   ت   You (m/p) )تُمْ(   ل 
     

ب ةُ  اط  کُوْنیِْن   كُنْتِ )تِ(  الْمُخ  سْ  )ي(   ت   You (f/s) تِ )تِ( ل 

ب ت انِ  اط  ا(  الْمُخ  ا )تُم  کُوْن انِ  كُنْتُم  سْ  )ا(   ت  ا( ل  ا )تُم   You (f/d) تُم 

ب اتُ  اط  (  الْمُخ  (   ت کُن   كُنْتُن  )تُن  سْ  )ن  ( ل   You (f/p) تُن  )تُن 
     

لِّمُ  ن ا كُوْنُ ) أ   كُنْتُ )تُ(  الْمُت ک  سْ  ( أ   I تُ )تُ( ل 

لِّمُوْن   سْن ا  ( ن حْن  کُوْنُ ) ن   )ن ا(   كُن ا الْمُت ک   We )ن ا(   ل 
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 Note 

The  ٌاسْم of   ان یْس   and ك  مِیْرُ   take the same form as a ل  اعِل  ض  ف   but are 
labelled as  ٌاسْم. 

انُ ﴿  ﴾  وْا ك  المِِیْن   ظ 

They were oppressors. 
The tarkib of this is written as follows: 

)و( ان  ك   مُ ، اسْ صٌ اقِ ن   لٌ عْ فِ  ان  ك   رُ ب  خ      
   

انُوْا  المِِ   ك  یْن  ظ   

The  ِاعِل  as a Pronoun ن ائبُِ الْف 

The  ِاعِل  .can be a pronoun ن ائِبُ الْف 

تُمْ هُدِيْ   

You were guided. 
The tarkib of this is written as follows: 

اعِلِ ن ائِبُ ال، لٌ عْ فِ   )تُمْ(  ف 
 

 هُدِيْتُمْ 
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The Imperative and Negative Imperative  

The imperative,  ُالْْ مْر, and negative imperative,  ُالن هْي, are used to 
issue commands or prohibitions.  
These verbs are formed from the ا رِعٌ مُض   and are always in the  ٌجْزُوْم  م 
state. 
Since a command or prohibition can only be issued to someone in 
front of the speaker,  ُالْْ مْر and  ُالن هْي are primarily used with the  ٌصِی غ of 
the  ٌاط ب  .مُخ 

 لْ  ت جْلسِْ 

Do not sit. 

 اجِْلسِْ  

Sit. 
The subject pronouns with the  ٌأ مْر and  ٌن هْي are given in the table 
below. 

ةٌ   English الن هْيُ  رُ مْ الْْ   صِیْغ 
    

اط بُ  لْ فْ اِ  الْمُخ  لْ فْ لْ  ت   ( أ نْت  )   ع   You (m/s) ( أ نْت  )   ع 

ب انِ  اط  ل  )ا( فْ اِ  الْمُخ  ل  )ا( فْ لْ  ت   ع   You (m/d) ع 

بُوْن   اط  لُوْ فْ اِ  الْمُخ  لُوْ فْ لْ  ت   )و(   ا ع   You (m/p) )و(   ا ع 
    

ب ةُ  اط  ليِْ )ي( فْ اِ  الْمُخ  ليِْ )ي( فْ لْ  ت   ع   You (f/s) ع 

ب ت انِ  اط  ل  )ا( فْ اِ  الْمُخ  ل  )ا( فْ لْ  ت   ع   You (f/d) ع 

ب اتُ  اط  ( فْ اِ  الْمُخ  لْن  )ن  ( فْ لْ  ت   ع  لْن  )ن   You (f/p) ع 
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 ا لْْ مْرُ 

The imperative,  ُالْْ مْر, is made from the  ٌاط ب جْزُوْمٌ  in its مُخ   state by م 
removing the   ت at the beginning. 

قْ  دِّ قُ   ص  دِّ  تُص 
 

قُوْلُ   لْ ـــقُ   ت 
 

 ي عِدُ   عِدْ 
 

If the letter after the   ت has a  ٌسُکُوْن, a  ِصْل الْو  ةُ  مْز   will be added at the ه 
beginning to aid pronunciation. 

فْت حُ   فْت حْ اِ   ت 
 

نْصُرُ   نْصُرْ اُ   ت 
 

Translation of  ٌأ مْر  
When translating an  ٌأ مْر, the subject, you, is not mentioned as the 
addressee is understood to be the subject.  

  اجِْلسِْ 

Sit. ✓ 

You sit.  

When translating, words like kindly, please, etc. can be added. 
Please sit.  

 الن هْيُ 

The negative imperative,  ُالن هْي, is made by adding a   ن هْي رْفُ   لْ   .i.e ,ح 
before the  ٌصِی غ of the  ٌاط ب جْزُوْمٌ  in its مُخ   .form م 

فْت حْ  فْت حُ   لْ  ت   ت 
 

ا نْصُر  انِ   لْ  ت  نْصُر   ت 
 

قُوْا دِّ قُوْن    لْ  تُص  دِّ  تُص 
 

The tarkib is written as follows: 
رْفُ ن هْي   ( ن هْي   لُ عْ فِ   ح  اعِلٌ )أ نتْ  ف   و 

   

 ت جْلسِْ   لْ  

Translation of  ٌن هْي 
When translating the  ٌن هْي, the subject, you, is not mentioned as the 
addressee is understood to be the subject.  

  لْ  ت جْلسِْ 

Do not sit. ✓ 

You do not sit.  

When translating, words like kindly, please etc. can be added. 
Please do not sit.  
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 Summary 
The following table illustrates the different forms and translations 
of the  ٌمِیْر ارِعٌ  in the ض   .ن هْيٌ  and أ مْرٌ  ,مُض 

رِعُ 
ا
ض 
لمُ
ا

 
يُ 
ن هْ
 ال
/
رُ 
لْ مْ
/ا

 

 
Not preceded by 
any  ٌرْف  ح 

رْفُوْعٌ     م 

ارِعٌ مُثْب تٌ   فعِْلٌ مُض 

بُ   ي ذْه 

He goes 
      

 
Not preceded by 
any  ٌرْف جْزُوْمٌ    ح    م 

 فعِْلُ أ مْر  

لِّ   ص 

Pray (m/s) 

بْ   اذِْه 

Go (m/s) 
      

 Preceded by   ْالن افیِ ةُ ل رْفُوْعٌ      م 

نْفِي   ارِعٌ م   فعِْلٌ مُض 

بُ ت   لْ   ذْه   

You (m/s) do not go 
      

 
اط بٌ   preceded by مُخ 

 لْ  الن اهِی ةُ 
جْزُوْمٌ     م 

 ن هْيٌ 

بْ  لْ   ت ذْه   

Do not go (m/s) 
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Part 2:  ٌنْصُوْب مِیْرٌ م   ض 

A   بٌ وْ صُ نْم    رٌ یْ مِ ض  is used to replace a noun in the  ٌنْصُوْب  state, namely the م 
هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م    and the  ْمُ اس  of  ِن  إ .  

Consequently, there are two sets of   نْصُوْبٌ رٌ یْ مِ ض  : م 
فْعُوْلِ بهِِ  .1 مِیْرُ الْم   ض 
مِیْرُ اسْمِ إنِ   .2  ض 

These pronouns are attached to either the verb or to   ِإن.  

ةٌ   Individual صِیْغ 
Form 

Pronoun as 

فْعُوْلٌ بهِِ   م 

Pronoun as 

 English ن  إِ   مُ اسْ 

     

ائِبُ  مِعْتُ  هُ  الغ   He / Him هُ إنِ   هُ س 

ب انِ 
ائِ ا  الْغ  مِعْتُ  هُم  ا س  ا إنِ   هُم   They / Them (m/d) هُم 

ائِبُوْن   مِعْتُ  هُمْ  الْغ   They / Them (m/p) هُمْ إنِ   هُمْ س 
     

ب ةُ 
ائِ ا  الْغ  مِعْتُ  ه  ا س  ا إنِ   ه   She / Her ه 

ب ت انِ 
ائِ ا  الْغ  مِعْتُ  هُم  ا س  ا إنِ   هُم   They / Them (f/d) هُم 

ب اتُ 
ائِ مِعْتُ  هُن   الْغ   They / Them (f/p) هُن  إنِ   هُن  س 
     

اط بُ  مِعْتُ  ك   الْمُخ   You (m/s) ك  إنِ   ك  س 

ب انِ  اط  ا  الْمُخ  مِعْتُ  كُم  ا س  ا إنِ   کُم   You (m/d) کُم 

بُوْن   اط  مِعْتُ  كُمْ  الْمُخ   You (m/p) کُمْ إنِ   کُمْ س 
     

ب ةُ  اط  مِعْتُ  كِ  الْمُخ   You (f/s) كِ إنِ   كِ س 

ب ت انِ  اط  ا  الْمُخ  مِعْتُ  كُم  ا س  ا إنِ   کُم   You (f/d) کُم 

ب اتُ  اط  مِعْتُ  كُن   الْمُخ   You (f/p) کُن  إنِ   کُن  س 
     

لِّمُ  مِعْتُ  نيِْ  الْمُت ک   I / Me نيِْ إنِ   نيِْ س 

لِّمُوْن   مِعْتُ  ن ا  الْمُت ک   We / Us ن ا إنِ   ن ا س 
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 اسِْمُ إنِ  

When the  ٌاسِْم of   ِإن is a pronoun, it is attached to   ِإن. 

ادِقٌ  هُ إنِ   ص   

Indeed, he is truthful. 
When the first-person pronoun is used with  ِن  إ , it can be written in 
two ways: 

 نيِْ / إنِ   يْ إنِّ   ن ا / إنِ   اإن  

فْعُوْلِ بهِِ  مِیْرُ الْم   ض 

The object pronoun is attached to the verb. Therefore, if the 
subject is a regular noun, not a pronoun, the   هِ بِ   لٌ وْ عُ فْ م  occurs before 
the   لٌ اعِ ف .  

ل ق   اللُ  ك  خ   

Allah created you. 
The tarkib of this is written as follows: 

 ()ك   هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م  و   لٌ عْ فِ 
 

 لٌ اعِ ف  
   

ك   ل ق     اللُ   خ 

 Notes 
An entire sentence can appear as one unit with a  ٌفعِْل followed by a 
فْعُوْلٌ بهِِ  and ف اعِلٌ  مِیْرٌ  as a م   .ض 

مِعْ   ك  تُ س 

I heard you. 
The tarkib of this is written as follows: 

(، )تُ( ف اعِلٌ و  فعِْلٌ  فْعُوْلٌ بهِِ )ك  م   و 

 

مِعْتُك    س 
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Part 3:  ُجْر مِیْرٌ م  رٌ وْ ض   

A   جْرُوْرٌ رٌ یْ مِ ض م   is used to replace a noun which is in the  ٌجْرُوْر  .state, i.e م 
the  ِیْه افُ إلِ  جْرُوْرٌ  and the الْمُض  ار   of a م  رْفٌ ج    .ح 

ةٌ   Individual صِیْغ 
Form 

Pronoun as 

یْهِ  افٌ إلِ   مُض 

Pronoun as 

جْرُوْرٌ   English م 

     

ائِبُ  بُّ  هُ  الغ   His / Him هُ ل   هُ ر 

ب انِ 
ائِ ا  الْغ  بُّ  هُم  ا ر  ا ل   هُم   Their / Them (m/d) هُم 

ائِبُوْن   بُّ  هُمْ  الْغ   Their / Them (m/p) هُمْ ل   هُمْ ر 
     

ب ةُ 
ائِ ا  الْغ  بُّ  ه  ا ر  ا ل   ه   Hers / Her ه 

ب ت انِ 
ائِ ا  الْغ  بُّ  هُم  ا ر  ا ل   هُم   Their / Them (f/d) هُم 

ب اتُ 
ائِ بُّ  هُن   الْغ   Their / Them (f/p) هُن  ل   هُن  ر 
     

اط بُ  بُّ  ك   الْمُخ   Your (m/s) ك  ل   ك  ر 

ب انِ  اط  ا  الْمُخ  بُّ  كُم  ا ر  ا ل   کُم   Your (m/d) کُم 

بُوْن   اط  بُّ  كُمْ  الْمُخ   Your (m/p) کُمْ ل   کُمْ ر 
     

ب ةُ  اط  بُّ  كِ  الْمُخ   Your (f/s) كِ ل   كِ ر 

ب ت انِ  اط  ا  الْمُخ  بُّ  كُم  ا ر  ا ل   کُم   Your (f/d) کُم 

ب اتُ  اط  بُّ  كُن   الْمُخ   Your (f/p) کُن  ل   کُن  ر 
     

لِّمُ  بِّ  يْ ـِ  الْمُت ک   My / Me ي  / لِ   يْ لِ  يْ ر 

لِّمُوْن   بُّ  ن ا  الْمُت ک   Our / Us  ن ا ل   ن ا ر 

 
 

  



112 
 

یْهِ   افِ إلِ  مِیْرُ الْمُض   ض 

The  ِیْه افِ إلِ  مِیْرُ الْمُض  افٌ  functions like a normal ض  یْهِ مُض  إلِ  . 

تْ أُخْتُ  ام   ك  ــص 

Your sister fasted. 

The tarkib of this is written as follows: 
 لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ 

     

ام    ك    أُخْتُ   تْ ص 
     

 هِ یْ ل  إِ  افٌ ض  مُ   افٌ ض  مُ   

Changes to Pronouns 
Pronouns are   ِبْني  non-declinable.  However, some do change to ,م 
make pronunciation easier. 
For example, the  ٌة م  اهُ  ,هُ  on the pronouns ض  م   and  ُمْ ه  changes to a  ٌة سْر   ك 
if it is preceded by  ٌة سْر   .ي اءٌ  or ك 

بِّ  ع  أُمِّ   هِمْ إلِ ی ر  ام   هِ فیِْ   هِ فيِْ كِت ابِ   هِم 

جْرُوْرِ  مِیْرُ الْم   ض 

The  ِجْرُوْر مِیْرُ الْم  جْرُوْرٌ  functions like a normal ض   .م 

ب   یْ ذ ه  دُ إلِ  ل   هِ ـالْو 

The child went towards him. 

The tarkib of this is written as follows: 
رِيْح    لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ  یرُْ ص  فْعُوْلٌ فیِهِْ غ   م 

       

ب   ه  دُ    ذ  ل  یْ   الْو   هِ     ه  ـإلِ 
       

 رٌ وْ رُ جْ م    ار  ج      
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Overview of Pronouns 

 Summary of the Pronouns 
رْفُوْعٌ   مِیْرٌ م  نصُْوْبٌ  ض  مِیْرٌ م  جْرُوْرٌ  ض  مِیْرٌ م   ض 

أُ  اعِلِ  الْمُبْت د  فْعُوْلُ بهِِ  الْف  یْهِ  اسْمُ إن   الْم  افٌ إلِ  جْرُوْرٌ  مُض   م 

اضِيْ   ارِعُ  الم       الن هْيُ  الْْ مْرُ  الْمُض 

         

ل  )  هُو   ع  لُ )  ( هُو  ف  فْع  مِعْتُ    ( هُو  ي  بُّ  هُ إنِ   هُ س   هُ ل   هُ ر 

ا  ل  )ا(  هُم  ع  نِ )ا(  ف  ل  فْع  مِعْتُ    ي  ا س  ا إنِ   هُم  بُّ  هُم  ا ر  ا ل   هُم   هُم 

لُوْا )و(  هُمْ  ع  لُوْن  )و(  ف  فْع  مِعْتُ    ي  بُّ  هُمْ إنِ   هُمْ س   هُمْ ل   هُمْ ر 
         

ل تْ )  هِي   ع  لُ ) ت فْ  ( هِي  ف  مِعْتُ    ( هِي  ع  ا س  ا إنِ   ه  بُّ  ه  ا ر  ا ل   ه   ه 

ا  ت ا )ا(  هُم  ل  ع  نِ )ا( ت فْ  ف  ل  مِعْتُ    ع  ا س  ا إنِ   هُم  بُّ  هُم  ا ر  ا ل   هُم   هُم 

لْن  )ن(  هُن   ع  (  ف  لْن  )ن  فْع  مِعْتُ    ي  بُّ  هُن  إنِ   هُن  س   هُن  ل   هُن  ر 
         

(  أ نْت   لْت  )ت  ع  لُ )  ف  لْ فْ اِ  ( أ نْت  ت فع  لْ فْ لْ  ت   ( أ نْت  )   ع  مِعْتُ  ( أ نْت  )  ع  بُّ  ك  إنِ   ك  س   ك  ل   ك  ر 

ا  ا(  أ نْتُم  ا )تُم  لْتُم  ع  نِ )ا( ت فْ  ف  ل  ل  )ا( فْ اِ  ع  ل  )ا( فْ لْ  ت   ع  مِعْتُ  ع  ا س  ا إنِ   کُم  بُّ  کُم  ا ر  ا ل   کُم   کُم 

لتُمْ )تُمْ(  أ نْتُمْ  ع  لُوْن  )و( ت فْ  ف  لُوْ فْ اِ  ع  لُوْ فْ لْ  ت   )و(  ا ع  مِعْتُ  )و(  ا ع  بُّ  کُمْ إنِ   کُمْ س   کُمْ ل   کُمْ ر 
         

لْتِ )تِ(  أ نْتِ  ع  لیِْن  )ي( ت فْ  ف  ليِْ )ي( فْ اِ  ع  ليِْ )ي( فْ لْ  ت   ع  مِعْتُ  ع  بُّ  كِ إنِ   كِ س   كِ ل   كِ ر 

ا  ا(  أ نْتُم  ا )تُم  لْتُم  ع  نِ )ا( ت فْ  ف  ل  ل  )ا( فْ اِ  ع  ل  )ا( فْ لْ  ت   ع  مِعْتُ  ع  ا س  ا إنِ   کُم  بُّ  کُم  ا ر  ا ل   کُم   کُم 

(  أ نْتُن   لْتُن  )تُن  ع  ( ت فْ  ف  لْن  )ن  ( فْ اِ  ع  لْن  )ن  ( فْ لْ  ت   ع  لْن  )ن  مِعْتُ  ع  بُّ  کُن  إنِ   کُن  س   کُن  ل   کُن  ر 
         

لْتُ )تُ(  أ ن ا  ع  لُ )  ف  مِعْتُ    ( أ ن ا أ فْع  بِّ  نيِْ إنِ   نيِْ س     يْ لِ  يْ ر 

لْن ا )ن ا(  ن حْنُ  ع  لُ )  ف  مِعْتُ    ( ن حْن  ن فْع  بُّ  ن ا إنِ   ن ا س   ن ا ل   ن ا ر 
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 Recognising the Pronouns 
P

ro
n

o
u

n
 

 On its own  أ ن ا   ُأٌ د  ت  بْ م 
      

 With a verb   ْمِع  لٌ اعِ ف    تُ س 
      

 After a verb   ُمِعْت  هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م    هُ س 
      

 Joined to   ِإن    ِهُ إن    ِاسِْمُ إن 
      

 Joined to a noun   ُّب  هِ یْ ل  إِ  افٌ ض  مُ   هُ ر 
      

 Joined to a   ار  ج   فٌ رْ ح    ْی  رٌ وْ رُ جْ م    هِ إلِ 

 

Summary 

Key Terms 

English Arabic 

Pronoun  ٌمِیْر ائِرُ ج  ض  م   ض 

First person  ٌلِّم  مُت ک 

Second person  ٌاط ب  مُخ 

Third person  ٌائِب  غ 

Hidden pronoun  ٌمِیْر  مُسْت ترٌِ ض 

Visible pronoun  ٌمِیْر  ب ارِزٌ ض 

English Arabic 

رْفُوْعٌ  مِیْرٌ  Pronouns م  رْفُوْعٌ ض   م 

نْصُوْبٌ  مِیْرٌ  Pronouns م  نْصُوْبٌ  ض   م 

جْرُوْرٌ  مِیْرٌ  Pronouns م  جْرُوْرٌ  ض   م 

Imperative  ُالْْ مْر 

Negative imperative  ُالن هْي 

Particle for negative 
imperative (  ْل)   رْفُ ن هْي  ح 
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EMPHATIC PHRASES 

Emphatic Phrases 

Summary 
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Emphatic Phrases 

In a sentence, to emphasise a certain point, the speaker may add 
stress or importance using emphatic phrases.  

I wrote it myself.  Hurry! Hurry!  All the students came. 
In Arabic, emphasis is called  ٌت أْكِیْد.  
Nouns, adjectives, verbs, and particles can all be emphasised for 
various reasons. 

Emphasising the Noun 
A noun can be emphasised for two reasons: 
1. To specify that the noun itself is intended.  

Ahmad built the desks. 

This sentence carries two possibilities:  
a) He built the desks himself using a saw, screws, and paint.  
b) He had them built by a carpenter. 

Adding an emphatic pronoun removes the second possibility. 
Ahmad built the desks himself. 

2. To quantify parts or members of a noun.  
I saw all the students. 

Emphasising the Adjective 
An adjective is emphasised to intensify its meaning.  

The water is extremely hot. 

Emphasising the Verb 
A verb is emphasised to show the certainty of its occurrence.  

Zaid definitely went. 

Emphasising the Particle 
A particle is emphasised to intensify its meaning.  

I will definitely not backbite anyone. 
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 Summary 
The table below summarises the different purposes of  ٌت أْكِیْد. 

Type of 
Word 

 Noun  Adjective  Verb  Particle 
         

Purpose 
of 

Emphasis 
 

Emphatic-
Pronoun 

Quantifier 
 Intensifier  Certainty  Intensifier 

Arabic Structures of Emphasis 
Two Arabic structures are used to create  ٌت أْكِیْد: 

فْظيِ   .1 یْدٌ ل 
 ,repeating the word to be emphasised :ت أْكِ

عْن وِي   .2 یْدٌ م 
 .using words specifically created for emphasis :ت أْكِ

فْظيِ  ت أْكیِْدٌ 
ل   

فْظيِ   ت أْكِیْدٌ 
ل   is a word which has been repeated to create emphasis. 

اء   يْدٌ ج  يْدٌ ز  ز   

In this example, repeating the word  ٌيْد يْدٌ  emphasises that ز   ,came ز 
not anyone else. 

Rules of Emphasis Phrases 
The word being emphasised is called  ٌد ك   and the word creating ,مُؤ 
the emphasis is called  ٌت أْكِیْد.  
The  ٌد ك   must agree in irab. Together, they form a phrase ت أْكِیْدٌ  and مُؤ 
which becomes a slot in the main sentence. 

 لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ 
     

اء   يْدٌ   ج  يْدٌ   ز   ز 
     

دٌ    ك   ت أْكیِدٌْ   مُؤ 

 Summary 
Type of 
Word 

 Noun  Adjective  Verb  Particle 
         

Example    اء يْدٌ ج  يْدٌ ز  ز  اءُ    ار  ا لْم  ار  ح  ح  ب     ب  ذ ه  يْدٌ  ذ ه  ز    
دًالْ   لْ    أ غْت ابُ أ ح 

ائمٌِ إنِ   إنِ   يْدًا ق   ز 

 



118 
 

عْن وِي    ت أْكیِْدٌ م 

عْن وِي   ت أْكِیْدٌ  م   are specific Arabic words coined to create emphasis.  
There are two types of  ٌعْن وِي   ت أْكِیْد م  : 

1. Emphatic pronoun 
2. Quantifier  

عْن وِي   ت أْكیِْدٌ  م   as an Emphatic Pronoun 

The following two words of  ٌت أْكِیْد are used as emphatic pronouns:  
 ن فْسٌ  .1

یْنٌ  .2  ع 

These words become  ٌاف دٌ  to the pronoun of the مُض  ك   .مُؤ 

اء   لكُِ ج  اء   هُ ن فْسُ  الْم  لكُِ ج  یْنُ الْم   هُ ع 

The king himself came. 

The tarkib of this is written as follows: 
اعِلٌ   فعِْلٌ   ف 

       

اء   لكُِ   ج   هُ  ـ   ـن فْسُ   الْم 
       

افٌ      یْهِ   مُض  افٌ إلِ   مُض 
       

دٌ    ك   ت أْكیِدٌْ   مُؤ 

 

  



119 
 

عْن وِي   ت أْكیِْدٌ  م   as a Quantifier  

A quantifier indicates the amount or quantity of a noun. When a 
عْن وِي   یْدٌ م 

 is used as a quantifier, it indicates the number of members ت أْكِ
or parts of something. 

I saw all the students. 
We are going to discuss two quantifiers:  
 كِلْت ا  and كِل   .1
 كُل   .2

 كلِْت ا and كلِ  

لْت اكِ  ,and its feminine form كِل   , are used to quantify duals, مُث نًّی. These 
are translated as both. 
They become  ٌاف دٌ  to the pronoun of the مُض  ك    .مُؤ 

تِ  اء  ا كِلْت االْبنِْت انِ ج  اء    هُم  انِ ج  د  ل  ا كِل  الْو   هُم 

Both the girls came.  Both the boys came. 

The tarkib of these are written as follows: 
اعِلٌ   فعِْلٌ   ف 

       

اء   انِ   ج  د  ل  ا   كلِ    الْو   هُم 
       

افٌ      یْهِ   مُض  افٌ إلِ   مُض 
       

دٌ    ك   ت أْكیِدٌْ   مُؤ 
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 كُل  

The word   كُل is used to quantify singular or plural nouns. It can be 
translated as all, every, each or entire, depending on the context. 
It becomes  ٌاف دٌ  to the pronoun of the مُض  ك   the word it is ,مُؤ 
quantifying. 

 ﴾ هِ كُلِّ باِلْکِت ابِ تُؤْمنُِون  ﴿ 

You believe in the entire book. 

د  ﴿   ج  ةُ س  ئِک  ل  ﴾هُمْ كُلُّ الْم   

All the angels prostrated. 
The tarkib of this is written as follows: 

اعِلٌ   فعِْلٌ   ف 
       

د    ج  ةُ   س  ئکِ  ل   هُمْ   كُلُّ   الْم 
       

افٌ      یْهِ   مُض  افٌ إلِ   مُض 
       

دٌ    ك   ت أْكیِدٌْ   مُؤ 

Irregular  ٌق فْعُوْلٌ مُطْل   For Emphasis م 

There are some words which are not the  ٌر صْد   of the main verb but م 
still occur as a  ٌمُطْل ق فْعُوْلٌ   One of .ت أْكِیْدٌ  They create the meaning of  .م 
these is the word  ا  .This intensifies the meaning of an adjective .جِدًّ

رِيْمٌ  يْدٌ ك  از   جِدًّ

Zaid is very noble. 
The tarkib of this is written as follows: 

أٌ  ب رٌ   مُبتْ د  قٌ   خ  فْعُوْلٌ مُطْل   م 
     

يْدٌ  رِيْمٌ   ز  ا   ك   جِدًّ

Summary 

Key Terms 

English Arabic 
Emphasis (with 
repeated word)   ِفْظي

 ت أْكِیْدٌ ل 

Emphasis (with specific 
word)   عْن وِي یْدٌ م 

 ت أْكِ

Quantifier - 

English Arabic 

Emphatic pronoun - 

Intensifier - 
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NESTED SENTENCES 
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Part 1:  ٌب ر ی as a خ  ةٌ صُغْر    جُمْل 

Part 2:  ِِفْعُوْلٌ به ی  as a م  ةٌ صُغْر   جُمْل 
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Part 4:  ٌعْطُوْف ی  as a م  ةٌ صُغْر   جُمْل 

Part 5:  ِیْه افٌ إلِ  ی  as a مُض  ةٌ صُغْر   جُمْل 

Part 6:  ٌن عْت as a  ی ةٌ صُغْر   جُمْل 

Summary 
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Introduction:  ی ةٌ صُغْر   جُمْل 

The slots of a sentence can be a noun, a pronoun, or a phrase. 

I love the Prophet. 
I love him. 

I like his way. 
In these examples, the noun, Prophet, the pronoun, him, and the 
phrase, his way, become the  ِِفْعُوْلٌ به  .م 
Similarly, a sentence can take the place of a slot within another 
sentence, i.e. one sentence can be nested within another. 
The nested sentence can occur in two ways: 
1. Directly 
2. Indirectly 

Directly Nested Sentence 
He said: I wrote a book. 

In this example, the sentence I wrote a book fits into the slot of the 
فْعُوْلٌ بهِِ   .directly, without any additions م 

A directly nested sentence is called a  ٌی جُمْل ة صُغْر  . 

Indirectly Nested Sentence 
I like what he wrote.  

I like that he wrote it properly. 
In these examples, the sentences he wrote and he wrote it 
properly are preceded by the words what and that, which then 
allow them to fit into the slot of the  ِِفْعُوْلٌ به  .م 

An indirectly nested sentence is called an  ٌلٌ  اسِْم و  مُؤ  . 

 Summary of Nested Sentences 
Nested Sentence 

   

ی ةٌ صُغْر   جُمْل 

Directly Nested 

 

لٌ  و   اسِْمٌ مُؤ 

Indirectly Nested 

   

(Section 1) 
 

(Sections 2 and 3) 
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ی غْر  ةُ الصُّ  الْجُمْل 
A directly nested  sentence is called  ُی  الْجُمْل ة غْر  الصُّ . The main sentence 
in which the ی ی is nested is called جُمْل ةٌ صُغْر  ةُ الْکُبْر    .الْجُمْل 

ی: قُلْتُ   دُ  ب ک  ل  ة    الْو   الْب ارِح 

I said: The boy cried last night. 

In this example, the sentence ی دُ   ب ک  ل  ة    الْو  الْب ارِح   is the ی صُغْر   of the جُمْل ةٌ 
main sentence.  

ی ةُ الْکُبْر   الْجُمْل 

       

ف اعِلٌ    فعِْلٌ و 

   

فْعُوْلٌ بهِِ   م 

  

       

ی    قُلْتُ  دُ   ب ک  ل  ة    الْو   الْب ارِح 
       

اعِلٌ   فعِْلٌ    فْعُوْلٌ فیِْهِ   ف   م 
       

  

ی غْر  ةُ الصُّ  الْجُمْل 

Rules of a  ٌة یجُمْل  صُغْر   
The entire  ی صُغْر  ی becomes a part of the جُمْل ةٌ  كُبْر  ةٌ   However, the .جُمْل 
slots of the ی  remain independent; the irab of each word is جُمْل ةٌ صُغْر 
based on its slot within the ی  .صُغْر 
In the above example, the irab of the words ی دُ  ,ب ک  ل  ة   and ا لْو   are الْب ارِح 
due to them being the  ٌف اعِلٌ  ,فعِْل and  ِفْعُوْلٌ فِیْه ی of the م    .صُغْر 

Look at the examples below. 
رِيْضًا[  جُلُ ]م  ان الر  رِيْضٌ[  ك  دُهُ م  ل  جُلُ ]و  ان  الر   ك 

   

رِيْضًا ان   is governed by م   because it is a single ك 

word which becomes the  ٌب ر  .directly خ 

رِيْضٌ   ب رٌ  becomes the م  لدٌ  of خ  رْفُوْعٌ  therefore it is ,و    .م 

The entire sentence then becomes the  ٌب ر ان   of خ   .ك 

 Summary 
Nested Sentences 

ی  ةٌ كُبْر   Main Sentence جُمْل 

ی  ةٌ صُغْر   Directly Nested Sentence جُمْل 

لٌ  و   Indirectly Nested Sentence اُسْمٌ مُؤ 
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Uses of a ی غْر  ةُ الصُّ  الْجُمْل 

A  ٌة یجُمْل  صُغْر   commonly occurs in the following slots: 

ب رٌ  .1  خ 

فْعُوْلٌ بهِِ  .2 وْلًْ  of the verb م  قُوْلُ ق   ق ال  ي 

الٌ  .3  ح 

عْطُوْفٌ  .4  م 

یْهِ  .5 افٌ إلِ   of some words مُض 

ةٌ  of a ن عْتٌ  .6  word ن کرِ 
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Part 1: The  ٌب ر ی as a خ  ةٌ صُغْر    جُمْل 

The  ٌب ر ی can occur as a خ    .فعِْلِی ةٌ  or اسْمِی ةٌ  either an ,جُمْل ةٌ صُغْر 
In both cases, the ی  must contain a pronoun which refers to the صُغْر 
أٌ  ائدٌِ  This pronoun is called the .مُبْت د    .ع 

تُ الُل  حْم  ةٌ  هُ ـر  اسِع   و 

In this example, the pronoun ( ُه) which refers to the  ٌأ ائدٌِ  is the ,مُبْت د   .ع 

The  ٌب ر ةٌ اسِْمِی ةٌ  as a خ    جُمْل 

In the following example, a   ٌةٌ اسْمِی ة ب رٌ  is becoming the جُمْل    جُمْل ةٌ  of the خ 

ی  .كُبْر 

ةٌ  اللُ   اسِع  تُهُ و  حْم   ر 

In tarkib, the slots of the  ی  are written at the very bottom in جُمْل ةٌ صُغْر 
blue ink. The phrases of the  ی صُغْر   are written above its main جُمْل ةٌ 
slots. The  ٌِائد  .is underlined ع 

أٌ  ب رٌ   مُبتْ د   خ 
     

تُ   اللُ  حْم  ةٌ   هُ  ر  اسِع   و 
     

   هِ یْ ل  إِ  افٌ ض  ، مُ افٌ ض  مُ   
     

أٌ    ب رٌ   مُبتْ د   خ 

Translation 
When the  ٌب ر ةٌ  is a خ  یجُمْل  صُغْر  , it is translated as follows: 

تُ  اللُ  حْم  ةٌ  هُ ـر  اسِع   و 

1. Translate the  ٌب ر  ;on its own خ 

His mercy is vast. 
2. Replace the  ٌِائد ب رٌ  in the ع  أٌ  with the خ   .مُبْت د 

Allah’s mercy is vast. 
Be sure not to repeat the noun and the pronoun. 

✓ Allah’s mercy is vast. 
 Allah his mercy is vast. 
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The  ٌب ر ةٌ  as a خ  فعِْلیِ ةٌ جُمْل    

In the following example, a  ٌفعِْلِی ة ةٌ  ب رٌ  is becoming the جُمْل  ةٌ   of the خ  جُمْل 
یكُبْر   . 

ل ق   اللُ  الْْ رْض   خ  اء  و  م   الس 

The  ٌِائد مِیْرٌ مُسْت ترٌِ  is the ع  ل ق   within ض   .خ 
The tarkib of this is written as follows. 

أٌ  ب رٌ   مُبتْ د   خ 
         

ل ق    اللُ  اء    خ  م   الْْ رْض    و    الس 
         

یْهِ      ل  عْطُوْفٌ ع  طْف    م  رْفُ ع  عْطُوْفٌ   ح   م 
         

اعِلٌ     ف  ( فعِْلٌ و   هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م    )هُو 

Translation 

When the  ٌب ر فعِْلِی ةٌ  is a خ  ةٌ   it will be translated in the same manner ,جُمْل 
as when the  ٌب ر ةٌ اسْمِی ةٌ  is a خ   :as per the following steps ,جُمْل 

ل ق  اللُ  الْْ رْض   (هُو  )خ  اء  و  م   الس 

1. Translate the  ٌب ر  ;on its own خ 

He created the skies and the earth. 
2. Replace the  ٌِائد ب رٌ  in the ع  أٌ  with the خ   .مُبْت د 

The  ٌِائد مِیْرٌ مُسْت ترٌِ  in this sentence is the ع  ل ق within ض   .خ 

Allah created the skies and the earth. 
Be sure not to repeat the noun and the pronoun. 

Allah created the skies and the earth. ✓ 

Allah is he created the skies and the earth.  

 Summary 
Nested Sentences  

ی  ةٌ صُغْر   جُمْل 

ب رٌ   خ 

ةٌ اسْمِی ةٌ  يْدٌ   جُمْل  ائمٌِ  ز  دُهُ ق  ل   و 

ةٌ فعِْلیِ ةٌ   جُمْل 
اض   يْدٌ  م  ام  ز   ق 

ارِعٌ  يْدٌ   مُض  قُوْمُ ز   ي 
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Supplement 

Past Tense with a  ٌارِعٌ فعِْل مُض   

When the past tense is coupled with a  ٌارِع مُض   they denote the ,فعِْلٌ 
past continuous or past habitual tense.  

Past Tense +  ٌارِعٌ  فعِْل  = مُض 
Past Continuous Tense 

Past Habitual tense 

The  ٌن اقِص ان   of فعِْلٌ  ارِعٌ  is commonly used with a ك  مُض   to give this فعِْلٌ 
tense. 

ان     يْدٌ  [past] ك  أُ ز  قْر  ارِعٌ[ ي   ]مُض 
   

Past Habitual  Zaid used to read. 
   

Past Continuous  Zaid was reading. 
The tarkib of this written as follows: 

ان    فعِْلٌ ن اقصٌِ  ان    اسْمُ ك  ب رُ ك   خ 
       

ان   عْبُدُوْن    الن اسُ   ك   الْْ صْن ام    ي 
       

 هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م    )و(  لٌ اعِ ف  ، لٌ عْ فِ     

 Notes 
Sometimes, a sentence may have both   ِإن and   ان  .ك 

يْدًا  إنِ   ان  ز  سْجِدِ  ك  بُ إلِ ی الْم  ي ذْه   

Indeed, Zaid used to go to the masjid. 
The tarkib of this is written as follows: 

ب هٌ باِْلفِعْلِ  رْفٌ مُش   ح 

 

 اسْمُ إنِ  

 

ب رُ إنِ    خ 

         

يْدًا   إنِ   ان    ز  بُ   ك  سْجِدِ   ي ذْه   إلِ ی الْم 
         

(لٌ اعِ ف   ،لٌ عْ فِ        فْعُوْلٌ فیِْهِ    )هُو  رِيْح   م  یرُْ ص   غ 
         

ان  ،  فعِْلٌ ن اقصٌِ      ان    )هو(  اسِْمُ ك  ب رُ ك   خ 
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Part 2: The  ِِفْعُوْلٌ به ی  as a م  ةٌ صُغْر   جُمْل 

The  ِِبه فْعُوْلٌ  ی can occur as a م  صُغْر   when it is a quotation. This is جُمْل ةٌ 
common with the verbs  ًْوْل قُوْلُ ق  الًْ  and (to say) ق ال  ي  أ ل  ي سْأ لُ سُؤ    .(to ask) س 
The quotation can be a  ٌةٌ اسْمِی ة  .جُمْل 

جُلُ  حِیْمٌ ق ال  الر   : ا لُل ر 

The man said: Allah is merciful. 
The tarkib of this is written as follows: 

اعِلٌ   فعِْلٌ   فْعُوْلٌ بهِِ   ف   م 
       

ا  جُلُ   ل  ق  حِیْمٌ     اللُ   الر   ر 
       

 رٌ ب  خ    أٌ د  ت  بْ مُ     

The quotation can also be a  ٌةٌ فعِْلِی ة  جُمْل 

جُلُ  اء  : ق ال  الر  م  ل ق  الُل الس   خ 

The man said: Allah created the sky. 
The tarkib of this is written as follows: 

اعِلٌ   فعِْلٌ   فْعُوْلٌ بهِِ   ف   م 
         

ال   جُلُ   ق  ل ق    الر  اء    اللُ   خ  م   الس 
         

اعِلٌ   فعِْلٌ       فْعُوْلٌ بهِِ   ف   م 

 Notes 
The addressee is given as a  ٌفْعُوْل رِيْح   بهِِ  م  یْرُ ص  غ   with the   ار رْفٌ ج   .لِ  of ح 

اجِْلسِْ هُن ا :  ل ك   الْن قُ   

We said to you: Sit here. 

 Summary 

Nested Sentences  

ی  ةٌ صُغْر   جُمْل 

فْعُوْلٌ بهِِ  الًْ ق ال  ي قُوْلُ قُلْ  م  سْأ لُ سُؤ  أ ل  ي  ، س  جُلُ   حِیْمٌ ق ال  الر   : ا لُل ر 
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Part 3: The  ٌال ی  as a ح  ةٌ صُغْر   جُمْل 

The  ٌال ی can occur as a ح   .فعِْلِی ةٌ  or اسْمِی ةٌ  either an ,جُمْل ةٌ صُغْر 

الٌ  ةٌ فعِْلیِ ةٌ  as a ح   جُمْل 

When the  ٌال ةٌ فعِْلِی ةٌ  is a ح  الٌ  the verb in the ,جُمْل  اض   is either a ح   or a فعِْلٌ م 
ارِعٌ فعِْلٌ  مُض  .  

The  ٌال ةٌ فعِْلیِ ةٌ  as a ح  ارِعٌ  with a جُمْل   فعِْلٌ مُض 

If the  ٌال ارِعٌ  occurs as a sentence with a ح  مُض   it comes after the ,فعِْلٌ 
main sentence without any additions.   
This type of  ٌال  represents an action which occurs simultaneously ح 
with the main verb. 
This is translated using the present tense of the verb, without the 
subject of the ی  .جُمْل ةٌ صُغْر 

أ يْتُ  يْدًا  ر  لِّيْ يُ  ز   ص 

I saw Zaid praying. ✓ 
(I saw Zaid, he is praying.)  

The tarkib of this is written as follows: 
وْلِ بهِِ  الٌ ح    هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م     )تُ(لٌ اعِ ف  و   لٌ عْ فِ  فْع   منِ  الْم 

     

يْتُ  أ  يْدًا   ر  لِّي   ز   يُص 
     

( لٌ اعِ ف  و   لٌ عْ فِ       )هُو 
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The  ٌال ةٌ فعِْلیِ ةٌ  as a ح  اض   with a جُمْل   فعِْلٌ م 

If the  ٌال ا occurs as a sentence with a ح  م  ض  فعِْلٌ  , it comes after the 
main sentence. 
The particle   و must be added before the  ٌال اوٌ  This .ح  اوٌ   is known as و  و 
الیِ ةٌ    .ق دْ  This is often followed by the particle .ح 
This type of  ٌال  :can have two meanings ح 
1. A state prior to the occurrence of the main verb. 

This can be translated as but, after, etc. 

ق دْ  ئْتُ جِ  جْ خ   و   ت  ر 

I came but you had already left. 
I came after you had left. 

In this example,   جْت ر   .جِئْتُ  occurred prior to خ 
2. A contrast to the meaning in the main sentence. This can be 

translated as even though, although, whereas, etc. 

ا  ل یْت  م  ق دْ  ص  رْتُك    و   أ م 

You did not pray even though I instructed you to. 
You did not pray although I instructed you to. 

The tarkib of this is written as follows: 

ف اعِلٌ )تُ(لٌ عْ فِ    و 

 

الیِ ةٌ  اوٌ ح   و 

 

رْفُ ت حْقِیْقٌ   ح 

 

 الٌ ح  

       

دْ   و    جِئْتُ   جْت    ق  ر   خ 
       

      ) ف اعِلٌ )ت   فعِْلٌ و 
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الٌ  اسْمِی ةٌ  جُمْل ةٌ  as ح   

When the  ٌال ةٌ اسْمِی ةٌ  is a ح  الیِ ةٌ  it will be preceded by a ,جُمْل  اوٌ ح   .و 
This type of  ٌال  :can have two meanings ح 

1. A state which occurs simultaneously with the main verb. This 
can be translated as whilst. 

 أ نْت  ن ائمٌِ و   جِئْتُ 

I came whilst you were sleeping. 
2. A contrast to the meaning in the previous sentence. This can be 

translated as whilst, even though, although, whereas, etc. 

ن ام    عْبُدُوْن  الْْ ص  ةٌ و  ي  ار   هِي  حِج 

They worship idols even though they are stones. 
The tarkib of this is written as follows: 

ف اعِلٌ )تُ( الیِ ةٌ   فعِْلٌ و  او  ح  الٌ   و   ح 
       

 ن ائمٌِ   أ نْت    و    جِئْتُ 
       

 رٌ ب  خ    أٌ د  ت  بْ مُ     

 Summary 
Nested Sentences  

ی  ةٌ صُغْر   جُمْل 

الٌ   ح 

ةٌ فعِْلیِ ةٌ   جُمْل 

ارِعٌ  بُ جِئْتُ    Simultaneous مُض   أ رْك 

اض    م 
Prior  

Contrast 

ق دْ جِئْتُ   جْت    و  ر   خ 

ق دْ لمِ  جِئْت    ن عْتُك    و   م 

ةٌ اسْمِی ةٌ   جُمْل 
Simultaneous 

Contrast 

 أ نْت  ن ائمٌِ و  جِئْتُ  

رُ ي نزِْلُ و  جِئْت    ط   الْم 
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Part 4: The  ٌعْطُوْف ی  as a م  ةٌ صُغْر   جُمْل 

The  ٌعْطُوْف ی can occur as a م  یْهِ  if the جُمْل ةٌ صُغْر  ل  عْطُوْفٌ ع  ی is a م    .جُمْل ةٌ صُغْر 

يْدٌ  اء  ز  ب  و   ج     ذ ه 

Zaid came and went. 
The sentences will be labelled as  ِیْه ل  عْطُوْفٌ ع  عْطُوْفٌ  and م    :as follows ,م 

أٌ  ب رٌ   مُبتْ د   خ 
       

يْدٌ  اء    ز  ب     و    ج  ه   ذ 
       

  ) ف اعِلٌ )هُو  (    فعِْلٌ و  ف اعِلٌ )هُو   فعِْلٌ و 
       

یْهِ    ل  عْطُوْفٌ ع  طْف    م  رْفُ ع  عْطُوْفٌ   ح   م 

If the sentence before the   طْف رْفُ ع   is an independent sentence, not ح 
a   ٌة یجُمْل  صُغْر  , both sentences will be independent i.e. they will not 
come together to form a single slot.  

اء   يْدٌ  ج  ب   و  ز   ذ ه 

Zaid came and went. 
The tarkib of this is written as follows: 

طْف    لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ  رْفُ ع  (لٌ عْ فِ   ح  ف اعِلٌ )هُو    و 
       

اء   يْدٌ   ج  ب     و    ز  ه   ذ 
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Part 5: The  ِیْه افٌ إلِ  ی  as a مُض  ةٌ صُغْر   جُمْل 

The  ِیْه إلِ  افٌ  ی can occur as a مُض  صُغْر  افٌ  The .جُمْل ةٌ   of these sentences مُض 
are of two types: 
1. Regular adverbs of time  
2. Special adverbs of time  

یْهِ  افٌ إلِ   as a Sentence with Regular Adverbs مُض 

The  ِیْه إلِ  افٌ  مٌ وْ ي   of regular adverbs of time such as مُض  ةٌ ن س   , نٌ حِیْ  , , etc. can 
occur as a ی  .جُمْل ةٌ صُغْر 

These adverbs are translated by placing the word the before the 
adverb of time, followed by the  ِیْه افٌ إلِ   .مُض 

هُ ي وْم   ات تْ أُمُّ م   

the day his mother died 
The tarkib of this is written as follows: 

  لٌ وْ عُ فْ م    لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ 
 هِ یْ فِ

         

ی  جُلُ   ب ک  وْم    الر  ات تْ   ي  هُ   م   أُمُّ
         

 لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ       

         

افٌ      یْهِ   مُض  افٌ إلِ   مُض 
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افٌ  یْهِ  مُض  إلِ   as a Sentence with Special Adverbs 

There are some special adverbs which are always  ُافٌ ض  م  to the 
subsequent sentence.  Along with their  ِیْه إلِ  افٌ   they become the ,مُض 
فْعُوْلٌ فیِْهِ   .of the main sentence م 

We will discuss two special adverbs. 
ا .1 م   ل 
ا .2  إذِ 

ا م   ل 

The  ِیْه افٌ إلِ  ا of مُض  م  ی ةٌ جُمْل ةٌ  is a ل 
اض   consisting of a  فعِْلِ  The verb of the .فعِْلٌ م 

main sentence will also be a   اض  This is translated as when with .فعِْلٌ م 
a past tense meaning. 

ل یْتُ  ا ص  م  ان   ل  مِعْتُ الْْ ذ   س 

I prayed when I heard the athan. 

The tarkib of this is written as follows: 
 هِ فیِْ  لٌ وْ عُ فْ م    لٌ اعِ ف  و   لٌ عْ فِ 

       

یْتُ  ل  ا   ص  م  مِعْتُ   ل  ان    س   الْْ ذ 
       

 هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م    لٌ اعِ ف  و   لٌ عْ فِ     
       

 هِ یْ ل  إِ  افٌ ض  مُ   افٌ ض  مُ   

 Notes 
The  ِفْعُوْلٌ فیِْه ا with م  م    .can come both before and after the main verb ل 

ا م  ان   ل  مِعْتُ الْْ ذ  سْجِدِ  س  بْتُ إلِ ی الْم  ه   ذ 

When I heard the athan, I went to the masjid. 
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ا  إذِ 

The   ٌاف یْهِ مُض  إلِ   of  ا ی ةٌ جُمْل ةٌ  is a إذِ 
فعِْلِ  , usually with a   اض م   However, it .فعِْلٌ 

denotes a present habitual or future tense meaning. This is 
translated as when. 

ا  ان  إذِ  مِعْتُ الْْ ذ  سْجِدِ س  بْتُ إلِ ی الْم  ه   ذ 

When I hear the athan, I go to the masjid. 
The tarkib of this is written as follows:  

مٌ   هِ فیِْ  لٌ وْ عُ فْ م   د  رِيْح    (تُ ) لٌ اعِ ف  و   لٌ عْ فِ   مُق  یرُْ ص  فْعُوْلٌ فیِهِْ غ   م 
           

ا  مِعْتُ   إذِ  ان    س  بْتُ   الْْ ذ  ه  سْجِدِ   إلِی    ذ   الْم 
           

ف اعِلٌ )تُ(     رٌ وْ رُ جْ م    ارٌ ج      هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م    فعِْلٌ و 
           

       هِ یْ ل  إِ  افٌ ض  مُ   افٌ ض  مُ 

Summary of the Special Adverbs 

  Translation  
Structure of 

یْهِ  افٌ إلِ   مُض 
 

Structure of the 
Main Sentence 

 
Tense 

         

ا م  اض    When  ل  ی ةٌ: م 
ةٌ فعِْلِ اض    جُمْل   Past  م 

         

ا اض    When  إذِ  ی ةٌ: م 
ةٌ فعِْلِ اض    جُمْل   Present Habitual  م 

Future 
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Part 6: The   تٌ عْ ن  as a  ی ةٌ صُغْر   جُمْل 

The  ٌن عْت can occur as a ی  .جُمْل ةٌ صُغْر 

This is a man who came from the village. 
In this example, the sentence came from the village along with the 
relative pronoun who becomes the  ٌن عْت of the preceding  ٌة  word, a ن کرِ 
man. 
In Arabic, the sentence which becomes the  ٌن عْت of a  ٌنْعُوْت  which is م 
ةٌ   .does not have an equivalent to the relative pronoun who ,ن کرِ 
However, it must have an  ٌائِد   .ع 

ا  لٌ هٰذ  ج  رْي ةِ ر  اء  منِ  الْق   ج 

In this sentence, the  ٌائِد مِیْرٌ مُسْت ترٌِ  is the ع  اء   within the verb ض   .هُو   .i.e ,ج 
The tarkib of this is written as follows: 

أٌ   مُبتْ د 

 

ب رٌ   خ 

         

ا  لٌ   هٰذ  ج  اء    ر  ةِ   منِ     ج  رْي   الْق 
         

ارٌ        جْرُوْرٌ   ج   م 
         

(  لٌ عْ فِ      اعِلٌ )هُو  ف  فْعُوْلٌ فیِْهِ   و  رِيْح   م  یرُْ ص   غ 
         

  

نْعُوْتٌ   م 

 

 ن عْتٌ 
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Translation of the  ٌن عْت Sentence 

The translation of the  ٌن عْت sentence differs according to the slot the 
ائدٌِ    .occupies ع 
Here are some examples. 

جُلٌ  ط   ر  ق  جُلٌ   س  يْتُهُ ر  أ  جُلٌ   ر  ةٌ ر  سِخ   ي دُهُ و 

In these three examples, the  ٌة جُلٌ  ,word ن کرِ   ن عْتٌ  is followed by a ,ر 
sentence.  
These are translated as who, whom, which, whose, or that. 

جُلٌ  ط   ر  ق   س 

A man who 
fell 

جُلٌ   يْتُهُ ر  أ   ر 

A man whom I 
saw 

جُلٌ   ةٌ ر  سِخ   ي دُهُ و 

A man whose 
hand is dirty. 

Using a  ٌن عْت Sentence in a Sentence 

A  ٌن عْت sentence joins with its  ٌنعُْوْت  to become one of the main slots م 
of the sentence. 

ر   س  ان  فيِ الْب یْتِ  كُرْسِي  انِْک  ك   

A chair which was in the house broke. 
A chair broke which was in the house. 

Summary 

Key Terms 

English Arabic 

subsentence  ی  جُمْل ةٌ صُغْر 

Pronoun within the  صُغْری that 

refers to something before it 
ائدٌِ   ع 

English Arabic 

اوٌ  الٌ  used before a sentence و  الیِ ةٌ  ح  اوٌ ح   و 
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 Summary 
Nested Sentences  

Directly Nested Sentences –  ی ةٌ صُغْر   جُمْل 

Main Slots 

ب رٌ   خ 

ةٌ اسْمِی ةٌ  يْدٌ    جُمْل  ائمٌِ  ز  دُهُ ق  ل   و 

ةٌ فعِْلیِ ةٌ   جُمْل 

اض   يْدٌ   م  ام  ز   ق 

ارِعٌ   مُض 
يْدٌ    قُوْمُ ز   ي 

يْدٌ    كان  Past Habitual/Continuous (كان)  ي قُوْمُ ز 

فْعُوْلٌ بهِِ  يْدٌ   ق ال  ي قُوْلُ قُلْ  م  ال  ز   اُنْصُرْنيِْ :  ق 

الٌ   ح 

ةٌ فعِْلیِ ةٌ   جُمْل 

ارِعٌ  بُ جِئْتُ    Simultaneous مُض   أ رْك 

اض    م 
Prior  

Contrast 

ق دْ جِئْتُ   جْت    و  ر   خ 

ق دْ لمِ  جِئْت    ن عْتُك    و   م 

ةٌ اسْمِی ةٌ    جُمْل 
Simultaneous 

Contrast 

 أ نْت  ن ائمٌِ و  جِئْتُ  

رُ ي نزِْلُ و  جِئْت    ط   الْم 

Phrases 

عْطُوْفٌ  دُ   م  اء     أ حْم  ب  و  ج  ه   ذ 

یْهِ مُ  افٌ إلِ  ض   

With regular  ٌاف أ يْتُك     مُض   جِئْت  ي وْم   ر 

With special  ٌاف  مُض 
ا م  أ يْتُك   (when – past) ل  ا   ر  م   جِئْت    ل 

ا أ يْتُك   (when – present, future) إذِ   جِئْت    ا إذِ    ر 

ةٌ  of ن عْتٌ  أ يْتُ  word ن کرِ  جُلً   ر  اء    ر   ج 
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NESTED SENTENCES 
Introduction:   ٌلٌ اسِْم و  مُؤ   with  ٌوْصُوْل  اسِْمٌ م 

Part 1:  ِلٌ ا و  سْمٌ مُؤ   in Sentences 

Part 2:  ِلٌ ا و  سْمٌ مُؤ   in Phrases 

Supplement 

Summary 

 
 

 
 
  



 140  
 

Introduction:  ٌلٌ   اسِم و  مُؤ   with  ٌوْصُوْل  اسِْمٌ م 

A sentence may be indirectly nested into another sentence if it is 
preceded by a relative pronoun. Let us review the following 
scenario: 
A student wrote a summary of a book. The teacher is pleased. 
There are two aspects which may have pleased the teacher: 
1. The summary presented by the student. 
2. The action of summarisation.  
To express pleasure at the summary, the teacher would say: 

The summary that you wrote pleased me. 
In this example, the relative pronoun that extracts the noun 
meaning from the sentence, whilst allowing it to be nested into the 
main sentence. 
To express pleasure at the action, the teacher would say: 

It pleased me that you summarised the book. 
In this example, the relative pronoun that extracts the verb 
meaning from the sentence, whilst allowing it to be nested into the 
main sentence. 
In Arabic, the relative pronoun is called  ٌوْصُوْل  and the sentence م 
after it is called the  ٌصِل ة. Together, these form an indirectly nested 
sentence, an  ِلٌ  سْمٌ ا و  مُؤ  .  

لٌ اسِْمٌ  و   مُؤ 
   

ةٌ   *  جُمْل 
   

وْصُوْلٌ  ةٌ   م   صِل 

Types of  ٌوْصُوْل  م 

There are two types of  ٌوْصُوْل  :م 
م  اِ   .1 وْصُوْلٌ سْمٌ  : this is used to extract the noun meaning from the 

sentence. 
وْصُوْلٌ  .2 م  رْفٌ   this is used to extract the verb meaning from the :ح 

sentence. 
In this section we will discuss the  ِوْصُوْلٌ ا سْمٌ م  . 
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وْصُوْلٌ   صِل ةٌ  and its اسِْمٌ م 

وْصُوْلٌ   اسِْمٌ م 

An  ِوْصُوْلٌ ا م  سْمٌ   is a relative pronoun which precedes a sentence and 
extracts the noun meaning from it. 

I read your letter. 
I read what you wrote.  

In this example, the phrase what you wrote takes the place of the 
object. The word what allows the sentence to function as a single 
slot in a meaning like the noun your letter. 

Types of  ٌوْصُوْل  اسِْمٌ م 
The  ٌوْصُوْل  :are of two types اسِْمٌ م 
1. Gender and number neutral 
2. Gender and number specific 

Gender and Number Neutral  ٌوْصُوْل  اسِْمٌ م 
There are two  ٌوْصُوْل م   .which are gender and number neutral, i.e اسِْمٌ 
they do not have different forms because of their number or 
gender. 
نْ  .1   م 
ا .2  م 

نْ   م 

The  ٌوْصُوْل م  نْ  of اسِْمٌ   is used to refer to people. This is translated as م 
who, or one who. 

نْ  ... افُ الل  م   ي خ 

who fears Allah 
the one who fears Allah 

ا  م 

The  ٌوْصُوْل م  ا of اسِْمٌ   is used to refer to things. This is translated as م 
what. 

ا ... تِ الْْمُُّ  م  ال     ق 

what the mother said 



 142  
 

Gender and Number Specific  ٌوْصُوْلٌ  اسِْم م   
The  ٌة وْصُوْل  م  اءٌ   which are gender and number specific are as أ سْم 
follows: 

اءُ الْْ     ةُ الْ   سْم  وْصُوْل   م 
   

رُ  ك  لْمُذ   ا 

دٌ  ذِيْ  مُفْر   ال 

انِ   یمُث نًّ  الل ذ 

مْعٌ  ذِيْن   ج  ل   ا 
   

ن ثُ  لْمُؤ   ا 

دٌ  تيِْ  مُفْر   ال 

ت انِ  یمُث نًّ  الل 

مْعٌ  تيِْ /   ج  ئيِْ الل   الل 

These are used for both people and things. The context will help 
determine the meaning. 

ذِيْ   أ يْتُ  ال   ر 

who/what I saw 

 Summary 
The table below summarises the  ٌة وْصُوْل  اءٌ م   .أ سْم 

اءُ الْْ      ةُ الْ   سْم  وْصُوْل   م 
        

   Non-Human  Human 
        

رُ  ك  لْمُذ   ا 

دٌ    مُفْر 

ا   م 

ذِيْ   ل    ا 

نْ   م 

انِ     یمُث نًّ   ا لل ذ 

مْعٌ  ذِيْن     ج  ل    ا 
      

ن ثُ  لْمُؤ   ا 

دٌ  تيِْ    مُفْر  ل    ا 

ت انِ    یمُث نًّ   الل 

مْعٌ  ئيِْ    ج  تيِْ / ا لل    ا لل 
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 صِل ةٌ 

Types of  ٌصِل ة 

The  ٌصِل ة of the  ٌوْصُوْل  :can come in two forms اسِْمٌ م 
1. A  ٌجُمْل ة, either  ٌاسِْمِی ة or  ٌفعِْلِی ة. 
2. A  ِشِبْهُ الْجُمْل ة. 

جُمْل ة  شِبْهُ  as a صِل ةٌ   جُمْل ةٌ  as a صِل ةٌ   

نْ  ... أ يْتُ م   هُ ر 

ذِيْ  ... يْتُ  ال  أ   هُ ر 

the one who I saw 

نْ  ...   فيِ الْب یْتِ م 

ذِيْ  ...  فيِ الْب یْتِ  ال 

the one who is in the house 

Rules of  ٌصِل ة 

If the  ٌصِل ة is a  ٌجُمْل ة, it must have an  ٌِائد وْصُوْلٌ  which refers to the ع    .اسِْمٌ م 
This  ٌِائد  can either be mentioned explicitly or omitted and ع 
understood.  

ائِدٌ  ائِدٌ   Mentioned Explicitly ع   Omitted ع 

نْ  ... أ يْتُ م  نْ  ...  هُ ر  أ يْتُ م   (ـهُ ) ر 

If the  ٌصِل ة is a   شِبْهُ جُمْل ة, it does not have an  ٌِائد   .ع 
The tarkib of the  ٌوْصُوْل م   are written under the main صِل ةٌ  and its اسِْمٌ 
sentence, as follows: 

 ... 
   

نْ  اء    م   ج 
   

   ) ف اعِلٌ )هُو   فعِْلٌ و 
   

وْصُوْلٌ  ةٌ   م   صِل 
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Part 1:  ِلٌ سْمٌ م  ا و  ؤ   in a Sentence 

An  ٌوْصُوْل ةٌ  occur in any slot in a sentence where a صِل ةٌ  and its اسْمٌ م  عْرِف   م 
noun can occur.  
Below are some common structures: 

أٌ  .1  مُبْت د 

ذِيْ  اء  أ مْسِ ال  دِيْقِيْ ج   ص 

The one who came yesterday is my friend. 

ب رٌ  .2  خ 

ی  االت قْو  عْصِی ةِ   ي مْن عُك  منِ   م   الْم 

Taqwa is that which stops you from the disobedience. 

 ف اعِلٌ  .3

اء   نْ  ج     أُحِبُّ  م 

The one who I love came. 

فْعُوْلٌ بهِ  .4  م 

مِعْتُ  اس   قُلْت   م 

I heard what you said. 
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Part 2:  ِلٌ   سْمٌ ا و  مُؤ   in a Phrase  

An  ٌوْصُوْل ةٌ  of a ن عْتٌ  can occur as the صِل ةٌ  and its اسْمٌ م  عْرِف   .word م 

The  ٌوْصُوْل ةٌ  and م    ن عْتٌ  as a صِل 

If a  ٌة عْرِف   word is followed by a sentence which gives more م 
information regarding that word, it will become the  ٌن عْت.  

the man who came from the village 
In this example, the relative pronoun, who, and the sentence, 
came from the village, become the  ٌن عْت of a  ٌنْعُوْت ةٌ  which is م  عْرِف   the ,م 
man. 
The  ٌن عْت sentence will become the  ٌصِل ة, and it will be preceded by an 
وْصُوْلٌ    .اسِْمٌ م 

ذِيْ  لُ جُ الر   رْي ةِ ال  اء  منِ  الْق   ج 

The tarkib of this is written as follows: 

  ... 

         

جُلُ  ذِيْ   الر  اء    ال  ةِ   منِ     ج  رْي   الْق 
         

ارٌ        جْرُوْرٌ   ج   م 
         

(  لٌ عْ فِ      اعِلٌ )هُو  ف  فْعُوْلٌ فیِْهِ   و   م 
         

  

وْصُوْلٌ   م 

 

ةٌ   صِل 

     

نْعُوْتٌ   م 

 

 ن عْتٌ 

 Notes 
Only  ْذِي نْ  The words .ن عْتٌ  and its sisters can form part of a ال  ا  and م   م 
cannot form part of the  ٌن عْت. 
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Sentence  ٌن عْت of  ٌة ةٌ  and ن کرِ  عْرِف   Words م 

When a sentence occurs as a  ٌن عْت of a  ٌة عْرِف   word, it must be م 
preceded by an  ٌوْصُوْل   .اسِْمٌ م 
When the sentence becomes the  ٌن عْت of a  ٌة وْصُوْلٌ  word, an ن کرِ  م   is اسِْمٌ 
not required. 

أْتُهُ  كِت ابٌ  ر   ق 

A book that I read. 
 

ذِيْ  الْکِت ابُ  أْتُهُ   ال  ر   ق 

The book that I read. 
 

The table below explains this. 
 ن عْتٌ 

     

Single Word  Sentence 
     

After a  ٌة ةٌ  or ن کرِ  عْرِف  ة After a  م  ةٌ  After a   ن کرِ  عْرِف    م 
     

Directly   Via an  ٌوْصُوْل  اسْمٌ م 
   

Agree in DING  Contains an  ٌِائد نْعُوْتٌ  referring to the ع   م 

   
 

 

Translated before 
the  ٌنْعُوْت  م 

 

Translated with a relative pronoun 

Translated after the  ٌنْعُوْت  م 

   
 

 

جُلُ  الْمُؤْمنُِ الر  جُلٌ   مُؤْمنٌِ ر  جُلٌ    ن  ر  آم  جُلُ    ذِيْ الر  ن  ال  آم   
      

The believing 
man. 

A believing 
man. 

 A man who believes.  The man who believes. 

 

Summary  

Key Terms 

English Arabic 

relative pronoun  ٌوْصُوْل  م 

relative pronoun  ٌوْصُوْل  اسِْمٌ م 

relative pronoun  ٌوْصُوْل رْفٌ م   ح 

English Arabic 

sentence after  ٌوْصُوْل  صِل ةٌ  م 

وْصُوْلٌ  لٌ  صِل ةٌ  and م  و   اسِْمٌ مُؤ 
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NESTED SENTENCES 
Introduction:  ٌل و  وْصُوْلٌ  with اسِْمٌ مُؤ  رْفٌ م   ح 

Part 1:  ِِفْعُوْلٌ به لٌ  as an م  و   اسِْمٌ مُؤ 

Part 2:   ٌفْعُوْل فیِْهِ م   as an  ٌل و   اسِْمٌ مُؤ 

Part 3:   ٌفْعُوْل هُ م  ل   as an  ٌل و   اسِْمٌ مُؤ 

Part 4:  ِیْه افٌ إلِ  لٌ  as an مُض  و   اسِْمٌ مُؤ 

Summary 
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Introduction:  ٌل و  وْصُوْلٌ  with اسِْمٌ مُؤ  رْفٌ م   ح 

The following table summarises the different types of nested 
sentences. 

Nested Sentences 
     

Directly without a 

وْصُوْلٌ   م 

 
With a  ٌوْصُوْل  م 

     

ی ةٌ صُغْر   جُمْل 

 

لٌ  و   اسِْمٌ مُؤ 

     

  With an  ٌوْصُوْل وْصُوْلٌ  With a  اسِْمٌ م  رْفٌ م   ح 

We have already discussed directly nested sentences and nested 
sentences with an  ٌوْصُوْل  .اسِْمٌ م 
In this section we will discuss nested sentences with a  ٌرْف وْصُوْلٌ  ح  م  . 

The  ٌة وْصُوْل   حُرُوْفٌ م 

We are going to discuss three  ٌوْصُوْل رْفٌ م   :ح 
 أ ن   .1
 أ نْ  .2
يْ  .3  ك 
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The  ٌوْصُوْل رْفٌ م   أ ن   of ح 
 is used when the sentence after it is in the indicative mood: it أ ن  
comprises of statements conveying facts, descriptions, scheduled 
events, etc. 

ن   أ عْل مُ   ت کْذِبُ   لْ  ك  أ 

I know that you do not lie. 
In the above example, the sentence after  ُأ عْل م is factual, so it is 
preceded by   أ ن. 

Grammar 
باِلْفِعْلِ  is a أ ن   ب هٌ  مُش  رْفٌ  ب رٌ  and اسِْمٌ  which is followed by its ح   ,Together .خ 
these become one of the slots of the main sentence. 

 ... 
     

کْذِبُ   ك  أ ن    لْ  ت 
     

ف اعِلٌ      (  فعِْلٌ و   )أ نتْ 
     

ب هٌ  رْفٌ مُش   باِلْفِعْلِ  ح 
ب رُ   ن  أ  اسِْمُ    ن  أ  خ 

     

وْصُوْلٌ  رْفٌ م  ةٌ   ح   صِل 

Translation 
The  ٌل و    .is translated as the word that أ ن   with اسْمٌ مُؤ 

ن     لْ  ت کْذِبُ ك  أ 

that you do not lie 
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The  ٌوْصُوْل رْفٌ م   أ نْ  of ح 
 is used when the sentence after it is in the subjunctive mood: its أ نْ 
contents are subjective, conveying recommendations, doubts, 
wishes, etc., i.e. things which are possible, but not certain.  

 ت صْدُق   أ نْ أ رْجُوْ 

I hope that you speak the truth. 

Grammar 
The particle  ْأ ن is  ٌِامل ارِعٌ  it causes the following :ع  مُض   to become فعِْلٌ 
نْصُوْبٌ   become one of the slots of the صِل ةٌ  and its أ نْ  The particle .م 
main sentence.  

 .... 

   

 ت صْدُق    أ نْ 
   

ف اعِلٌ    (  فعِْلٌ و   )أ نتْ 
   

وْصُوْلٌ  رْفٌ م  ةٌ   ح   صِل 

Translation 
The  ٌل و   :can be translated in different ways أ نْ  with اسْمٌ مُؤ 

1. Adding that before the subject and verb. 
that you speak the truth … 

2. As a gerund (adding -ing after the verb).  
speaking the truth  

your speaking the truth  
3. As an infinitive (adding to before the verb) 

to speak the truth  
for you to speak the truth  
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Negating the  ٌة  أ نْ  after صِل 
The  ٌصِل ة of  ْأ ن is made negative by adding the   رْفُ ن فْي  and أ نْ  The .لْ   of ح 
 .are written and pronounced as a single word لْ  

لْ   أ نْ      ْأ ل 

However, in tarkib, both are written separately, as follows: 

 ... 
     

 ت کْذِب    لْ     أ نْ 
     

رْفُ ن فْي     (  ح  ف اعِلٌ )هُو   فعِْلٌ و 
     

وْصُوْلٌ  رْفٌ م  ةٌ   ح   صِل 

This can be translated in any of the following ways: 
not lying 

your not lying 
not to lie 

for you not to lie 
that you do not lie 

The  ٌوْصُوْل رْفٌ م  يْ  of ح   ك 
يْ   is also used when the sentence after it is in the subjunctive ك 
mood. The particle  ْي هُ  become the صِل ةٌ  and its ك  فْعُوْلٌ ل   .م 

Grammar  
The particle  ْي املٌِ  is ك  ارِعٌ  it causes the following :ع  مُض   to become فعِْلٌ 
نْصُوْبٌ    .م 

هُ  ...   فْعُوْلٌ ل   م 
     

يْ  هْدُوا     ك   الن اس    ي 
     

ف اعِلٌ )همْ( لٌ عْ فِ    فْعُوْلٌ بهِِ     و   م 
     

وْصُوْلٌ  رْفٌ م  ةٌ   ح   صِل 
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Translation of  ْي  ك 
يْ    :.can be translated as so that, to etc صِل ةٌ  and its ك 

so that they guide the people. 

to guide the people. 

 Summary 
The table below summarises the different  ٌة وْصُوْل   .حُرُوْفٌ م 

Indicative Mood  Subjunctive Mood 
       

يْ   أ نْ   أ ن    ك 
       

Followed by  ٌاسِْم and  ٌب ر ارِعٌ  Followed by a  خ   مُض 
       

Uses of an  ٌل و   اسِْمٌ مُؤ 
An  ٌل و   :occurs commonly in the following slots اسِْمٌ مُؤ 

فْعُوْلٌ بهِ .1   م 

فْعُوْلٌ فیِْهِ  .2  م 

هُ  .3 فْعُوْلٌ ل   م 

یهِ  .4 افٌ إلِ   مُض 

 



 153  
 

Part 1:  ِِفْعُوْلٌ به لٌ  as an م  و    اسِْمٌ مُؤ 

A  ِِفْعُوْلٌ به لٌ  can occur as an م  و    .اسِْمٌ مُؤ 
This can occur in two ways: 
1. As an  ٌل و   أ نْ  with اسْمٌ مُؤ 
2. As an  ٌل و  ن  أ   with اسْمٌ مُؤ   

فْعُوْلٌ بهِِ   أ نْ  with م 

The  ِِفْعُوْلٌ به لٌ  can occur as an م  و   .أ نْ  with اسِْمٌ مُؤ 

غْفِر  الُل ليِْ  أ ن أ رْجُوْ   ي 

I hope that Allah forgives me. 
The tarkib of this is written as follows: 

اعِلٌ )أ ن ا( فعِْلٌ   ف   و 

     

فْعُوْلٌ بهِِ   م 

  

         

غْفِر     أ ن   أ رْجُوْ   ليِ   اللُ   ي 
         

اعِلٌ    فعِْلٌ      فْعُوْلٌ بهِِ   ف  رِيْح   م  یرُْ ص   غ 
         

  

وْصُوْلٌ  رْفٌ م   ح 

   

 ةٌ ل  صِ 
  

The word that can also be removed from the translation. 

غْفِر  الُل ليِْ أ ن أ رْجُوْ  ي   

I hope Allah forgives me. 
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فْعُوْلٌ بهِِ   أ ن   with م 

The  ِِفْعُوْلٌ به لٌ  can occur as an م  و    .أ ن   with اسِْمٌ مُؤ 
This is used with verbs which have a meaning of information or 
knowledge, and whose  ِِفْعُوْلٌ به  .is in the indicative mood م 

عْل مُوْن   بُّهُمْ  أ ن  ي   الل  ر 

They know that Allah is their Lord. 
The tarkib of this is written as follows: 

ف اعِلٌ )و( لٌ عْ فِ   هِ بِ  لٌ وْ عُ فْ م     و 
       

مُوْن   عْل  بُّهُمْ   الل    أ ن    ي   ر 
       

ب رُ أ ن    اسْمُ أ ن    لِ عْ فِ الْ بِ  هٌ ب  ش  مُ  فٌ رْ ح      خ 

 Summary 
The table below summarises the  ٌل و  فُعُوْلٌ بهِِ  as a اسِْمٌ مُؤ   .م 

فْعُوْلٌ  بهِِ م   with an  ٌلٌ اسِْم و  مُؤ   
   

With  ْأ ن  With   أ ن 
   

غْفِر  ليِْ  نُوْب    ... أ نْ ي  غْفِرُ الذُّ ن هُ ي   ... أ 
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Part 2:  ِفْعُوْلٌ فیِْه لٌ اسِْمٌ   as an م  و  مُؤ    

An  ٌل و  جْرُوْرٌ  can become the أ نْ  with اسِْمٌ مُؤ  رِيْح   of the م  یْرُ ص  فْعُوْلٌ فیِْهِ غ    .م 

أ مُوْت   أ نْ  إلِ یأ طْلُبُ الْعِلْم    

I will seek knowledge until I die. 
The tarkib of this is written as follows: 

ف اعِلٌ  فْعُوْلٌ بهِِ   )أ ن ا(  فعِْلٌ و  فْعُوْلٌ فیِْهِ   م  رِيْح   م  یرُْ ص   غ 
         

ی    الْعِلْم     أ طْلُبُ   أ مُوْت    أ نْ    إلِ 
         

ف اعِلٌ           )أ ن ا(  فعِْلٌ و 
         

وْصُوْلٌ        رْفٌ م  ةٌ   ح   صِل 
         

ار       جْرُوْرٌ   ج   م 

The particle  ْأ ن is usually omitted after ت ی  .ح 

ائِمُوْن   أْكُلُ الص  ت یلْ  ي  مْسُ  ح   ت غْرُب  الش 

Those fasting will not eat until the sun sets. 
The tarkib of this is written as follows: 

رْفُ ن فْي   یرُْ   فیِْهِ لٌ وْ عُ فْ م    لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ   ح  رِيْح  غ   ص 
             

أْكُلُ   لْ   ائمُِوْن    ي  ت ی   الص  غْرُب    )أ نْ(   ح  مْسُ   ت   الش 
             

 لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ           
             

وْصُوْلٌ          رْفٌ م   ةٌ ل  صِ   ح 
             

ار         جْرُوْرٌ   ج   م 

 Summary 
فْعُوْلٌ فیِهِْ  رِيْح    م  یرُْ ص  غ   as an  ٌل و   اسِْمٌ مُؤ 

   

Part of a   رِيْح یرُْ ص  فْعُوْلٌ فیِهِْ غ   م 
   

With Apparent  ْأ ن  With Hidden  ْأ ن 
   

س  
ت ی ت جْلسِ    ... إلِ ی أ نْ ت جْلِ  ... ح 

   

Until 
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Part 3:  ُه فْعُوْلٌ ل  لٌ  as an م  و    اسِْمٌ مُؤ 

An  ٌل و  هُ  can occur as the اسِْمٌ مُؤ  فْعُوْلٌ ل   .م 

I went to the market to buy some dates. 
In this example, to buy some dates is the  ُه فْعُوْلٌ ل    .م 
An  ٌل و  فْعُوْلٌ  can occur in the اسِْمٌ مُؤ  هُ م  ل   slot in two ways:  
1. Directly  
2. As part of a  ْرِي یْرُ ص  هُ غ  فْعُوْلٌ ل  ح  م   

هُ  فْعُوْلٌ ل  لٌ  as an م  و   اسِْمٌ مُؤ 

An  ٌل و  وْصُوْلٌ  with the اسِْمٌ مُؤ  رْفٌ م  يْ  of ح  هُ  becomes the ك  فْعُوْلٌ ل   directly. This م 
is translated using the words to or so that etc. 

ل  الُل الْْ نْبیِ اء   يْ أ رْس   الن اس    ا ودُ ي هْ  ك 

Allah sent messengers to 
guide people. 

 The tarkib of this is written as follows: 

فْعُوْلٌ بهِِ    لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ  هُ   م  فْعُوْلٌ ل   م 
           

ل    يْ   الْْ نْبیِ اء     الُل    أ رْس  هْدُوْا     ك   الن اس    ي 
           

ف اعِلٌ )همْ(  لٌ عْ فِ          فْعُوْلٌ بهِِ    و   م 
           

وْصُوْلٌ        رْفٌ م  ةٌ   ح   صِل 
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رِيْح   یْرُ ص  هُ غ  فْعُوْلٌ ل  لٌ  with an م  و   اسِْمٌ مُؤ 

An  ٌل و  جْرُوْرٌ  can become اسِْمٌ مُؤ  فْعُوْلٌ  in a م  هُ م  رِيْح   ل  یْرُ ص  غ  .  
The type of   ٌرْف وْصُوْلٌ ح  م   in the  ٌل و  مُؤ   depends on whether the verb اسِْمٌ 
within the  ٌصِل ة is in the subjunctive or indicative mood. 

ةٌ   in the Subjunctive Mood صِل 

When the  ٌصِل ة is in the subjunctive mood the  ٌوْصُوْل رْفٌ م   .is used أ نْ  of ح 
However, it is usually omitted. 

سْجِدِ  بْتُمْ إلِ ی الْم  ه  لُّ تُ لِ ذ   وْاص 

You went to the masjid to perform Salah. 
The subjunctive mood is usually used to indicate the objective or 
goal of the main verb. 
In the above example, to perform Salah demonstrates the 
objective for the main verb. 

 Note 
The  ٌارِع نصُْوْ  is still أ نْ  after فعِْلٌ مُض  بٌ م   even though it has been removed. 
The tarkib of this is written as follows: 

 لٌ اعِ ف  و  
 

رِيْح   یرُْ ص  فْعُوْلٌ فیِْهِ غ   م 

 

یرُْ  هُ غ  فْعُوْلٌ ل  رِيْح  م   ص 

           

بْتُ  ه  سْجِدِ   إلِ ی   مْ ذ  وْا   )أ نْ(   لِ   الْم  لُّ  تُص 
           

ار     جْرُوْرٌ   ج   ( و  فعل وفاعل )      م 
           

وْصُوْلٌ          رْفٌ م  ةٌ   ح   صِل 
           

      

ار    ج 

 

جْرُوْرٌ   م 
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ةٌ   in the Indicative Mood صِل 

When the  ٌصِل ة is in the indicative mood the  ٌوْصُوْل رْفٌ م   .is used أ ن   of ح 

 ن  أ عْبُدُ الل  
ِ
نيِْ لْ ل ق   هُ خ 

I worship Allah  
because He created me. 

The indicative mood is usually used to indicate the cause of the 
main verb.  
In the above examples, He created me demonstrates the cause for 
the main verb. 

 Notes 
The examples below explain the difference between the  ُه ل  فْعُوْلٌ   in م 
the two moods. 

ل ی الْْ جْرِ   حْصُل  لِْ   أ تْلُو الْقُرْآن    ع 

I recite the Quran … 

… so that I acquire reward. 

In this example, the main verb is I recite the Quran.  
The sentence so that I acquire reward occurs after the main verb, 
therefore the subjunctive mood is used. 

 نِّيْ  أ تْلُو الْقُرْآن  
ِ
ائِ   لْ مِعْتُ ف ض   الْقُرْآنِ  ل  س 

I recite the Quran … 

… because I heard the virtues of the Quran. 

In this example, the main verb is I recite the Quran.  
The sentence because of the virtues of the Quran I heard occurs 
before the main verb, therefore the indicative mood is used. 
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Part 4:  ِیْه افٌ إلِ  لٌ  as  an مُض  و    اسِْمٌ مُؤ 

A  ِیْه افٌ إلِ  رْفٌ  of a مُض  لٌ  can be an ظ  و    .اسِْمٌ مُؤ 

ائِمُوْن   أْكُلُ الص  بْل  ي  جْرُ  أ نْ  ق   ت طْلُع  الْف 

Those fasting eat before the dawn rises. 
The tarkib of this is written as follows: 

  فیِْهِ لٌ وْ عُ فْ م    لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ 
           

أْكُلُ  ائمُِوْن    ي  بْل    الص  طْلُع    أ نْ   ق  جْرُ   ت   الْف 
           

 لٌ اعِ ف    لٌ عْ فِ         
           

وْصُوْلٌ        رْفٌ م  ةٌ   ح   صِل 
           

افٌ       هِ یْ ل  إِ  افٌ ض  مُ   مُض 

 Summary 
The table below summarises the use of an  ٌل و  مُؤ   within a اسِْمٌ 
sentence. 

Slot  Example 
   

فْعُوْلٌ بهِِ    م 
غْفِر  الُل ليِْ  أ نأ رْجُوْ   ي 

عْل مُوْن   بُّهُمْ الل   أ ن  ي   ر 
   

فْعُوْلٌ فیِهِْ    م 
أ مُوْت   أ نْ  إلِ یأ طْلُبُ الْعِلْم    

أْكُلُوْن   ت یلْ  ي  مْسُ  ( أ نْ ) ح   ت غْرُب  الش 
   

هُ  فْعُوْلٌ ل    م 

ل  الُل الْْ نبْیِ اء   يْ أ رْس   ي هْدُو الن اس   ك 

سْجِدِ  بتُْمْ إلِ ی الْم  ه  وْا تُ ( أ نْ )ـ لِ ذ  لُّ  ص 

 ن  أ عْبُدُ الل  
ِ
نيِْ لْ ل ق   هُ خ 

   

یهِْ  افٌ إلِ  أْكُلُ   مُض  جْرُ  أ نْ  ق بلْ  ي   ت طْلُع  الْف 
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Joining Sentences Together 
Introduction: Joining Sentences Together 

Part 1: Vocative Expressions 

Part 3: Conditional Sentences 

Part 4: Sentences after   لْْ مْرُ ا  and   ا 
ُ
لن هْي  

Part 5:  ٌعْلیِْلیِ ة ةٌ ت   جُمْل 

Part 6:  ٌاكِی ة ةٌ اسْتدِْر   جُمْل 

Summary 
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Introduction: Joining Sentences Together 

In a passage of text, sentences are logically sequenced.  
Some sentences are nested within another sentence, i.e. they 
become a slot within the main sentence.  
Some sentences are not nested within another sentence, even 
though they are linked in meaning.  

Your parents looked after you when you were young.  
Now that they are elderly, be good to them. 

In the passage above, there are two sentences; the second is 
grammatically independent of the first sentence, i.e. it is not 
nested within it.   
However, despite being independent, the sentences have a logical 
connection; the statement in the first sentence is the reason for 
the command in the second. 

Types of Connections Between Sentences 
In this unit, we will study six connections between sentences: 

1. Vocative Expressions 
2. Conditions and Results 
3. Sentences After   لْْ مْرُ ا  and   لن هْيُ ا  
عْلِیْلِی ةٌ  .4 ةٌ ت   جُمْل 
اكِی ةٌ  .5 ةٌ اسْتدِْر   جُمْل 
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Part 1: Vocative Expressions 

A vocative expression is two statements used to address or call out 
to someone. 
In Arabic, the vocative expression is comprised of two parts: 
اءٌ  .1  .the sentence used to call someone :ندِ 
اءِ  .2 ابُ النِّد  و  اءٌ  the sentence after the :ج   .ندِ 

Zaid, stand up. 

In the above example, Zaid is the  ٌاء  the sentence used to call, and ,ندِ 
stand up is the  ُاب و  اءِ   ج  النِّد  , the sentence after the  ٌاء  used to convey ندِ 
information to the addressee. 

اءٌ   ندِ 

In Arabic, the  ٌاء رْفُ  ,is constructed using a vocative particle ندِ  اءِ   ح  النِّد  , 
followed by the person being called, مُن ادًی. 

يْدُ ي ا   ز 

In this example, the particle ي ا is the  ِاء رْفُ النِّد  يْدُ  and the word ;ح   is the ز 
  .مُن ادًی

Rules of  ِاء رْفُ النِّد   ح 
The most common particle of  ٌاء   .ي ا is ندِ 
The  ُرْف اءِ  ح  النِّد   is translated as O, or it is left untranslated. 

يْدُ ي ا   ز 

O Zaid. 
Zaid. 

Rules of   لْمُن اد یا  

لْمُن اد یا    can come in two forms: 

1. In a possessive phrase: in this case, the  ٌاف نْصُوْبٌ  will be مُض   .م 

بْد  ي ا     ع 
ِ
الل  

2. Outside a possessive phrase: in this case, it will have one  ٌة م   .ض 

يْدُ ي ا   ز 
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The tarkib of this is written as follows: 

اءٌ  اءِ  ابُ و  ج    ندِ   النِّد 
     

اءِ  رْفُ النِّد  (  لٌ اعِ ف  و    أ مْر  لُ عْ فِ   یمُن ادً   ح   )أ نتْ 
     

ا  يْدُ   ي   قُمْ   ز 

The name of each sentence is written at the very top. 
Additional Information Regarding  ِاء رْفُ النِّد   ح 

ا ا and أ يُّه  تُه   أ ي 
If the مُن ادًی has ا ,ال يُّه  ا and ,مُن ادًی is used for a masculine أ  تُه   for a أ ي 
feminine one.  

ا تُه  ا  بنِْتُ الْ  أ ي  دُ  أ يُّه  ل   الْو 

These can also be preceded by a ي ا. 

ا تُه  ا  البنِْتُ  ي اأ ي  دُ  ي اأ يُّه  ل   الْو 

The Word   هُم  للّٰ ا  
هُم  للّٰ ا    on its own means O Allah. It does not have a  ِاء رْفُ النِّد   .before it ح 

م  هُ ا للّٰ   

O Allah 

Dropping the  ِاء رْفُ النِّد   ح 

The  ِاء رْفُ النِّد   .is sometimes dropped ح 

ب ن ا ب ن اي ا   ر  ر   
 

O Our Lord 

 Summary 
Joining Sentences Together 

Vocative Expressions 

اءٌ   ندِ 

اءِ  رْفُ الندِ  ا الل هُم   ح  تُه  ا الْبنِْتُ  أ ي  جُلُ  أ يُّه  جُلُ  ي ا الر   ر 

 مُن ادًی
Non- ٌاف ةٌ  :مُض  م  جُلُ  ي ا ض   ر 

افٌ  ةٌ  : مُض  تْح    ي ا ف 
ِ
بْد  الل  ع 

اءِ  ابُ النِّد  و    ي ا ج 
ِ
بْد  الل  قُمْ  ،ع 
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Part 2: Conditional Sentences 

A conditional sentence is comprised of a conditional conjunction, 
words like if, when, whenever, whoever, etc., and two clauses: a 
condition clause and a result clause. 

In Arabic, the conditional conjunction is called  ِرْط الش  اةُ   the ,أ د 
condition clause is called the  ٌرْط  and the result clause is called the ش 
رْطِ  ابُ الش  و   .ج 

If you work hard, you will be successful.  
In the above example, If is the conditional conjunction, you work 
hard is the  ٌرْط ابُ  and you will be successful is the ش  و  رْطِ  ج  الش  . 

Conditional Conjunctions 
There are two types of conditional conjunctions: nouns,  ِرْط الش   اسِْمُ 
and particles,  ِرْط الش  رْفُ  اةُ  The term .ح  رْطِ   أ د  الش   is used to refer to both 
types. 

رْطِ  اةُ الش   أ د 

Conditional Conjunctions 

   

رْطِ  رْفُ الش   ح 

Particle conditional conjunctions 

رْطِ    اسِْمُ الش 
Noun conditional conjunctions 

رْطِ  اءُ الش   أ سْم 
Two common  ِرْط اءُ الش    .are listed below أ سْم 

English Arabic 

whoever  ْن  م 

English Arabic 

whatever ا  م 

These are  ٌِامل ارِعٌ  they render the ;ع   in both the condition and مُض 
result to be in the  ٌجْزُوْم   .state م 

رْطِ  حُرُوْفُ  الش   

Two common  ِرْط   .are listed below حُرُوْفُ الش 

English Arabic 

if  ِْإن 

English Arabic 

if  ْو  ل 

The particle  ِْإن is  ٌامِل ارِعٌ  it renders the ;ع   in both the condition and مُض 
result to be in the  ٌجْزُوْم وْ  state. The particle م  املِ   is ل  یْرُ ع   .غ 
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Real Conditionals 

Types of Conditional Sentences 
There are two types of conditional sentences: 
1. Real conditionals: conditions which may met. 
2. Unreal conditionals: conditions which cannot be met. 

Constructing Real Conditions  

Real conditionals are constructed using either of the following   ُاة أ د 
رْطِ   :الش 
1. The  ُاء رْطِ  أ سْم  الش  . 

نْ  نْت هِدْ ي جْ  م  حْ ي   ج 

The tarkib of the  ِرْط اءُ الش    .are usually written as follows ,أ سْم 

رْطٌ   ش 

 

رْطِ  ابُ الش  و   ج 

     

(   رٌ ب  خ    أٌ د  ت  بْ مُ  ف اعِلٌ )أ نتْ   فعِْلٌ و 
     

نْ  جْت هِدْ   م  حْ   ي  نْج   ي 
     

ف اعِلٌ )فعِْلٌ       (هُو  و 

2. The  ِرْط رْفُ الش   .إنِْ  of ح 

حْ ت جْت هِدْ  إنِْ  ت نْج   

In tarkib,  ِْإن is not labelled. 

رْطٌ   ش 

 

رْطِ  ابُ الش  و   ج 

     

رْط   رْفُ ش  (   ح  ف اعِلٌ )أ نتْ  (   فعِْلٌ و  ف اعِلٌ )أ نتْ   فعِْلٌ و 
     

جْت هِدْ   إنْ  حْ   ت  نْج   ت 
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Additional Rules of the Condition and Result Clauses 

رْطٌ   ش 

The verb in the  ٌرْط ارِعٌ فعِْلٌ  is primarily a ش  مُض   which is  ٌجْزُوْم  .م 

 ...  ت صْدُقْ  إنِْ 

If you speak the truth  
However, it can also be: 
1. A   اض ارِعٌ  translated as a فعِْلٌ م   .فعِْلٌ مُض 

قْت   إنِْ  د   ...  ص 

If you speak the truth  

2. The  ٌفعِْلٌ ن اقِص of   ان  ك 

ادِقًاكُ  إنِْ   ...  نْت  ص 

If you are truthful  

This   ان  .is not translated as was/were ك 
The table below summarises the different forms of the  ٌرْط  .ش 

رْطٌ       ش 
     

ارِعٌ  اض    مُض  ان    م   ك 
     

لْ ... ن ي فْع  ل    م  ن ف ع  ان ف اعِلً ...   ...  م  نْ ك   م 
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رْطِ  ابُ الش  و   ج 

The  ِرْط ابُ الش  و   :is primarily ج 
1. A  ٌةٌ فعِْلِی ة ارِعٌ  with a جُمْل  جْزُوْمٌ  in the فعِْلٌ مُض   ,state م 
2. A   اض ارِعٌ  with a فعِْلٌ م    .meaning مُض 

حْ   ت جْت هِدْ  إنِْ   ت نْج 

If you work hard,  
you are successful. 

دت   إنِ  حْت   اجْت ه   ن ج 

If you work hard,  
you are successful. 

If, the  ِرْط الش  ابُ  و   is neither of the above two, it is usually preceded ج 
by a   ف.  

يْدٌ  إنِْ  ت ضْرِبْهُ ل  ف  ي ضْرِبْك  ز   

If Zaid hits you, do not hit him. 
This ف is not translated, and in tarkib it is labelled as  ٌابطِ ة  ف   the ;ر 
used to join the  ٌرْط ابٌ  with the ش  و   .ج 

 طٌ رْ ش  
 

ةٌ   ابطِ   ر 

 

رْط  ابُ و  ج     ش 

         

رْط   رْفُ ش   ح 

 

فْعُوْلٌ بهِِ و  فعِْلٌ   م 

 

اعِلٌ   ف 

   

فْعُوْلٌ بهِِ  (م  اعِلٌ )أ نْت  ف   فعِْلٌ و 

         

يْدٌ   ي ضْرِبْك    إنِْ   ـ  ز   لْ  ت ضْرِبْهُ   ف 

The table below summarises the different forms of the   رْط ابُ ش  و   .ج 

رْط     ابُ ش  و     ج 
     

جْزُوْمٌ  ارِعٌ م    مُض 
اض    م 

With  ٌارِع  meaning مُض 
 

Other 

(Preceded by   ف) 
     

حْ  ح    ي نْج  حُ، ...   ن ج  ی نْج  هُوْ ن اجِحٌ، ف س   ف 

Comparing ا  إنِْ  and إذِ 
ا   is used for events which are certain to occur, i.e. in the meaning إذِ 
of when.  
  .is used for uncertain events, i.e. in the meaning of if إنِْ 

ا  بْت   إذِ  ه   ...  ذ 

When you go 

بْ  إنِْ    ...  ت ذْه 

If you go  
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Unreal Conditionals 

Unreal conditionals relate to circumstances in which the results are 
unlikely to be occur or cannot be changed.  

If you worked hard, you would be successful. 

If you had worked hard, you would have been successful.  

Constructing Unreal Conditions  

The unreal conditional can be constructed by adding the  ِرْط الش  رْفُ   ح 
of ل و. 

وْ   ل 

وْ   :can be followed by a ل 
ةٌ فعِْلِی ةٌ  .1  جُمْل 
ةٌ اسِْمِی ةٌ  .2  جُمْل 

وْ  ةٌ فعِْلیِ ةٌ  with a ل   جُمْل 
وْ  اض   is usually followed by a ل  رْطُ  in both فعِْلٌ م  رْطِ  and الش  وابُ الش    .ج 
The  ٌاب و  وْ  of ج  مٌ  is often preceded by a ل  مُ  known as ,لْ  ابِ  لْ  و  الْج  . 

وِ    دت   ل  حْت  ل  اجْت ه   ن ج 

If you worked hard, you would be successful.  
If you had worked hard, you would have been successful. 

The tarkib of this is written as follows: 

 طٌ رْ ش  
 

رْط  ابُ و  ج     ش 

       

رْط   رْفُ ش   ح 

 

(   لٌ اعِ ف  و   لٌ عْ فِ   )ت 

 

ابِ  و  مُ الْج   لْ 

 

( لٌ اعِ ف  و   لٌ عْ فِ    )ت 

       

وْ  دت    ل  حْت    ل    اجْت ه   ن ج 

وْ  ةٌ  with a ل  اسْمِی ةٌ جُمْل   
وْ  ةٌ اسْمِی ةٌ  can also be followed by a ل  ان   of فعِْلٌ ن اقصٌِ  preceded by the جُمْل   .ك 

لِّ  ل و ان  الْمُع  حِیْحًا ك  رْس  ل  مُ ص  ر  الد  ض   ح 

Had the teacher been healthy, he would have attended the 
lesson. 
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Part 3: Sentences after   لْْ مْرُ ا  and   لن هْيُ ا  

A sentence comprised of a  ِر  مْ أ    لُ عْ ف  or a  ِي  هْ ن    لُ عْ ف  is sometimes followed 
by another sentence which shows the result of adhering or not 
adhering to the  ٌأ مْر or  ٌن هْي.  
This second sentence is called  ِابُ الْْ مْر و  ابُ الن هْ  or ج  و  يِ ج  .  

ابُ الْْ مْرِ  و   ج 

The  ِابُ الْْ مْر و    .shows the result of adhering to the command ج 
The verb of the  ِوابُ الْْ مْر ارِعٌ  is a ج  جْزُوْمٌ  in the فعِْلٌ مُض    .state م 
In translation, these sentences can be separated by a comma or 
can be joined with the word and. 

ن اُعْبُدِ الل    ة  ت دْخُلِ الْج 

Worship Allah, you will enter Jannah. 
Worship Allah and you will enter Jannah. 

The tarkib of this is written as follows: 

ابُ   أ مْرٌ  و   أ مْر  ج 
       

 ) ف اعِلٌ )أ نتْ  فْعُوْلٌ بهِِ   فعِْلٌ و  (   م  ف اعِلٌ )أ نتْ  فْعُوْلٌ بهِِ   فعِْلٌ و   م 
       

ن ة    ت دْخُلِ   الل    اُعْبُدِ   الْج 
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ابُ  و  الن هْيِ  ج   

The  ِالن هْي ابُ  و   shows the result of adhering or not adhering to the ج 
command. It can occur in two ways: 
1. Without a   ف before it 
2. With a   ف before it 

The  ِابُ الن هْي و   ف   Without a ج 
The  ِالن هْي ابُ  و   shows the result of adhering to the ف   without a ج 
prohibition.  
The verb of the  ِوابُ الن هْي ارِعٌ  is a ج  جْزُوْمٌ  in the فعِْلٌ مُض    .state م 
In translation, these sentences can be separated by a comma or 
can be joined with the word and. 

ن ة  لْ  ت کْفُرْ   ت دْخُلِ الْج 

Do not disbelieve, you will enter Jannah. 
Do not disbelieve and you will enter Jannah. 

The tarkib of this is written as follows: 

ابُ   ن هْيٌ  و   الن هْيِ ج 
     

(  ن هْي  فعِْلُ  اعِلٌ )أ نتْ  ف  ( فعِْلٌ   و  ف اعِلٌ )أ نتْ  فْعُوْلٌ بهِِ   و   م 
     

کْفُرْ  ن ة    ت دْخُلِ   لْ  ت   الْج 

The  ِابُ الن هْي و   ف   with a ج 
The  ِالن هْي ابُ  و   shows the result of not adhering to the ف   with a ج 
prohibition. 
This is comprised of a  ٌارِع نْصُوْبٌ  in the فعِْلٌ مُض    .state م 
This can be translated as lest, otherwise, or, etc. 

لْ  م  ف  لْ  ت کْس     ت ندْ 

Do not be lazy, lest you regret (it). 
Do not be lazy, or you will regret (it). 

Do not be lazy, otherwise you will regret (it). 
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In tarkib, the   ف is labelled as  ُاء ب بِ  ف  الس  . 

ابُ     ن هْيٌ  و   الن هْيِ ج 
     

(  ن هْي  فعِْلُ  اعِلٌ )أ نتْ  ف  ب بِ   و  اءُ الس  (   ف  ف اعِلٌ )أ نتْ   فعِْلٌ و 

     

لْ  م    ف    لْ  ت کْس  ندْ   ت 

 Summary of  ِابُ الْْ مْر و  ابُ الن هْيِ  and ج  و   ج 

Type of Verb in 

Main Sentence 
 

Meaning of the 

Following Sentence 
 

Irab of the Verb 

in the Following 

Sentence 

 
Example and 

Translation 

       

  الْْ مْرُ 
Result of adhering 
to the command   ٌجْزُوْم  م 

حْ اجْت هِدْ    ت نْج 

Work hard and 
you will be 
successful. 

       

 الن هْيُ 

 
Result of adhering 
to the prohibition   ٌجْزُوْم  م 

لْ   حْ لْ  ت کْس   ت نْج 

Do not be lazy 
and you will be 
successful. 

      

 
Result of not 

adhering to the 
prohibition 

نْصُوْبٌ   ـ + م   ف 

لْ   م  ف  لْ  ت کْس   ت ندْ 

Do not be lazy 
otherwise you 
will regret (it). 
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Part 4:  ٌعْلیِْلیِ ة ةٌ ت   جُمْل 

Sometimes, an independent sentence may show the cause or 
reason of the previous sentence, like a  ُه ل  فْعُوْلٌ    جُمْل ةٌ  This is called .م 

ی ةٌ 
عْلِیْلِ  .ت 

A  ٌی ةٌ   جُمْل ة
عْلِیْلِ ت   is translated by adding for, because, so that or perhaps 

between the two sentences. Sometimes, no additions are made. 

Be good to your parents because they 
looked after you when you were young. 

Types of  ٌعْلیِْلیِ ة ةٌ ت   جُمْل 

There are three types of  ٌی ةٌ  جُمْل ة
عْلِیْلِ ت  :  

1. A  ٌی ةٌ  جُمْل ة
عْلِیْلِ ت   without any additions 

2. A  ٌی ةٌ  جُمْل ة
عْلِیْلِ ت   with the  ُرْف طْف   ح  ع   of   ف 
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A  ٌعْلیِْلیِ ة ةٌ ت   Without any Additions جُمْل 

A  ٌعْلِیْلِی ة ةٌ ت    .can occur without any additions to it جُمْل 

 ن  إنِ  الل  يُحِبُّ الْمُحْسِنیِْ  ا أ حْسِنُوْ 

Be good, for verily Allah 
loves those who do good. 

In this text, the second sentence, Allah loves those who do good, 
shows the reason for the command in the first, be good. 

Action  Reason 

A  ٌعْلیِْلیِ ة ةٌ ت  رْفُ  with the جُمْل  طْف   ح  ع   of   ف 

A  ٌة ی ةٌ جُمْل 
عْلِیْلِ ت   can occur after the   طْف رْفُ ع    .ف   of ح 

ل ق ك  ف   اللُ   ا عْبُدُوْ اُ      إنِ هُ خ 

Worship Allah because he created you. 
In this example, the second sentence, he created you, shows the 
reason for the command in the first, Worship Allah. 

Action  Reason 

The reason can also come before the action.  

بُّکُمْ  اللُ ﴿  ر  بِّي و   ﴾هُ اعْبُدُوْ ف  ر 

Allah is my Lord and your Lord, so worship him. 
In this example, the first sentence, Allah is my Lord and your Lord, 
is the reason for the command in the second sentence, worship 
him. 

Reason  Action 

 Summary 
Joining Sentences Together 

عْلیِْلیِ ةٌ  ةٌ ت   جُمْل 

Without Additions Action – Reason  ْن  الل  يُحِبُّ الْمُحْسِنیِْ إنِ   ا أ حْسِنُو 

With   ف 
Action – Reason  ُل ق ك  ف   اللُ   ا عْبُدُوْ ا  إنِ هُ خ 

Reason – Action  ُبُّکُمْ  الل ر  بِّي و   هُ اعْبُدُوْ ف  ر 
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Part 5:  ٌاكیِ ة ةٌ اسْتدِْر     جُمْل 

Sometimes, an independent sentence may be used to remove a 
presumption arising from the previous sentence. 
This is called  ٌی ةٌ  جُمْل ة

اكِ اسْتدِْر  .  
A  ٌی ةٌ  جُمْل ة

اكِ اسْتدِْر   is translated by adding but or however before it. 

 لکنِ  
A  ٌة ی ةٌ جُمْل 

اكِ اسْتدِْر   can occur with the  ِب هٌ باِلْفِعْل رْفٌ مُش    .لٰکِن   of ح 

يْن بُ  تْ ز  ام  ن  ص 
تْ لٰکِ ام  ا ص  ة  م   ف اطمِ 

Zainab fasted, but Fatima did not fast. 
The tarkib of this is written as follows: 

ب هٌ باِلْفِعْلِ  رْفٌ مُش   ح 

 

ن  سْمُ لٰ اِ 
 کِ

 

ب رُ لٰ  ن  خ 
 کِ

     

ن  
ة    لٰکِ تْ   ف اطمِ  ام  ا ص   م 
     

ف  لٌ عْ فِ       اعِلٌ   و 

The  ِطْف رْفُ الْع   .لٰکِن   can precede و   of ح 

تْ  ام  يْن بُ  ص  ن   ز 
لٰکِ تْ و  ام  ا ص  ة  م   ف اطمِ 

Zainab fasted, but Fatima did not fast. 
 لٰکنِ
A  ٌة ی ةٌ جُمْل 

اكِ اسْتدِْر   can occur with the   طْف رْفُ ع  لٰکِنْ  or لٰکِنْ  of ح   .و 

تْ  ام  يْن بُ  ص  ةُ لٰکِنْ  ز  تْ ف اطمِ  ام  ا ص   م 

تْ  ام  يْن بُ  ص  لٰکِنْ  ز  تْ و  ام  ا ص  ةُ م   ف اطمِ 

Zainab fasted, but Fatima did not fast. 

 Summary 
Joining Sentences Together 

ةٌ   اكیِ ةٌ جُمْل  اسْتدِْر   

لٰکنِ   /و  ب هٌ باِلْفِعْلِ  لٰکنِ  رْفٌ مُش   ح 

لٰکنِْ  رْفُ  لٰکنِْ/و  طْف  ح    ع 
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Summary 

Key Terms 

English Arabic 

Vocative Sentence  ٌاء  ندِ 

Sentence After Vocative 
Sentence 

اءِ  ابُ النِّد  و   ج 

Particle of Vocation  ِاء رْفُ النِّد   ح 

Conditional Conjunction  ِرْط اةُ الش   أ د 

Condition Clause  ٌرْط  ش 

Result Clause  ِرْط ابُ الش  و   ج 

رْطِ  added to ل   ابُ الش  و  ابِ  ج  و  مُ الْج   لْ 

English Arabic 

Sentence After an  ٌابُ الْْ مْرِ  أ مْر و   ج 

Sentence After an  ٌابُ الن هْيِ  ن هْي و   ج 

Sentence that shows 
reason  ٌة ی ةٌ جُمْل 

عْلِیْلِ  ت 

Sentence that removes 
a presumption  ٌی ة

اكِ ةٌ اسْتدِْر   جُمْل 

ب هٌ باِلْفِعْلِ  رْفٌ مُش  ل   so that ,ح  ع   ل 

ب هٌ باِلْفِعْلِ  رْفٌ مُش  ن   however ,ح 
 لٰکِ
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